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تعد مشكلة الدخيل اللغوي من أىم القضايا في علم اللغة وعلم اللغة الاجتماعي، منذ ظهرت    
ات اللغات وبدأت الأجناس تٗتلط مع بعضها البعض، خاصة عن طريق الزواج، كما بدأت اللغ
 .تتبادؿ الألفاظ والعبارات. لدرجة أنو يصعب علينا أحياناً معرفة أصوؿ بعض الكلمات الأجنبية

وتسمى كلمة دخيلة لغوية لأنها كلمة مستعارة من لغة ت٥تلفة وتسمى أحيانا تٔصطلحات أخرى     
السلبية، مثل الاقتًاض اللغوي أو الاقتًاض اللغوي. ورغم أف كلمة "دخيل" تٖمل بعض الدلالات 

إلا أننا اختًناىا في عنواف تْث مذكرتنا، ليس بأية نوايا سلبية، ولكن لأنو ات١صطلح الأكثر شيوعا 
 حتى لا يربك القارئ.

وقد بدأت ظاىرة الدخيل اللغوي تنتشر في تٚيع اللغات، ومع مرور الوقت وزيادة استخداـ    
مات وأدرجتها في قواميسها ومعاتٚها الكلمات ات١ستعارة، اعتمدت كل لغة بعضًا من ىذه الكل

ات٠اصة واستخدمتها بنفس طريقة استخداـ الأصل الكلمات بنفس الطريقة، لكن موضوعنا تٮتلف 
عن مثل ىذه الكلمات الأجنبية من حيث أنو يتعلق بالكلمات الأجنبية اللغوية ات١ستخدمة في اللغة 

 ات١نطوقة، سواء دخلت في القاموس العربي أـ لا.
فات١نطوؽ العربي اتٞزائري مليء بالكلمات ات١ستعارة من أصوؿ ت٥تلفة، تٔا في ذلك الكلمات      

الات٧ليزية والكلمات الفرنسية، وإف تعايش كل ىذه الكلمات يعود إلذ الاحتلبؿ الذي عاشتو بلبدنا، 
 باستثناء بعض الكلمات الامازيغية ات١ستخدمة في العربية اتٞزائرية.

 
 لمذكرة فقد كان:اما عنوان ا   

 "ترجمة الدخيل اللغوي المتداول في المجال الرياضي"
وتٔا اف موضوع دراستنا تٮص لاعبي ولاعبات كرة القدـ، فتوقفنا على ذكر بعض الأمثلة للؤلفاظ    

الدخيلة التي يستخدمونها في كل من اللغة الإت٧ليزية واللغة الفرنسية في ت٣ات٢م الرياضي وبذلك اخذنا 
 ف ت٪وذجا.تلمسا
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 البحث: إشكالية-أ
لدراسة الدخيل اللغوي، ت٬ب أف نأخذ بعتُ الاعتبار واقعتُ اجتماعيتُ لغويتُ، وت٫ا اللغة في حد     

ذاتها واستعمات٢ا، حيث ترتبط اللغة باتٞانب اللغوي، والذي يتضمن عدة ت٣الات منها المجاؿ الصوتي 
أما استعمات٢ا فهو تٮص اتٞانب التطبيقي للحديث، خاصة المجاؿ الدلالر، المجاؿ الوظيفي، النحوي...

 الأشخاص الذين يستعملونها.

وإذا أخذنا أي لغة في العالد، فنجد أنها تأثرت بلغة أو لغات أخرى، وفي نفس الوقت ت٧د أثرىا    
 ىي أيضا في بعض اللغات، فاللغة اللبتينية، مثلب تأثرت باللغة العربية والعكس صحيح. أما فيما

 تٮص القرآف الكريم، فقد وقع اختلبؼ كبتَ بتُ العلماء حوؿ أصل بعض الألفاظ.

وبذلك ارتئينا اف ندرس الذ أي درجة يتم ترتٚة الدخيل اللغوي ات١تداوؿ في المجاؿ الرياضي، ومن     
 :خلبؿ موضوع البحث توصلنا الذ طرح عدة تساؤلات أت٫ها

 يلة باللغة الات٧ليزية او اللغة الفرنسية بكثرة؟ ىل يستعمل لاعبي كرة القدـ الالفاظ الدخ
 ؟اىم الالفاظ التي يستعملها اللبعبوف في ىذا المجاؿ  ما ىي
وفقا ت١تغتَ ات١ستوى يكوف استخداـ الالفاظ في اللغة الإت٧ليزية واللغة الفرنسية في المجاؿ الرياضي  ىل

 اللبعبتُ؟الدراسي لدى 
 من الفرضيات المعتمد عليها :

 الذين يتحدثوف الإت٧ليزية أو الفرنسية يستخدموف  فاللبعبوف :ية الاستخدام الشائعفرض
 .ألفاظاً دخيلة بشكل متكرر في تواصلهم اليومي، نظراً لتأثتَ الثقافة الرياضية العات١ية

 و ذلك لغة اللبعبتُ  تأثتَا بالغ الأت٫ية على إف للغة الاعلبـ  :فرضية التأثير الإعلامي
ستخدمة في وسائل الإعلبـ، حيث قد يتبنوف مصطلحات دخيلة من التعليقات بالألفاظ ات١

 .الرياضية وات١قابلبت
 توجد فئة من اللبعبتُ من يتأثروف بلغات الشعوب ات١تطورة و ات١زدىرة  :فرضية التنوع اللغوي

 ، فيحبذوف التنويع فب استخداـ اللغة.
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 ضم لاعبتُ دوليتُ من بلداف ت٥تلفة لغة قد يتبتٌ لاعبو الفرؽ التي ت :فرضية تأثير الفرق
 .مشتًكة، ت٦ا يؤدي إلذ زيادة استخداـ الألفاظ الدخيلة

 تُٯكن أف تؤثر وسائل التواصل الاجتماعي على استخداـ  :فرضية التواصل الاجتماعي
الألفاظ الدخيلة، حيث قد يساىم تفاعل اللبعبتُ مع تٚهورىم في تعزيز استخداـ ىذه 

 .الألفاظ
  تُ٭تمل أف يستخدـ اللبعبوف الأصغر سنًا ألفاظاً دخيلة أكثر من  :الفئات العمريةفرضية

 .اللبعبتُ الأكبر سنًا، نظراً لتعرضهم الأكبر للثقافات العات١ية عبر الإنتًنت ووسائل الإعلبـ

 أسباب اختيار الموضوع:-ب
أنو في المجاؿ الرياضي عامة  أردنا في بداية الأمر أف نفتح الباب لدراسة ىذا ات١وضوع خاصة تٔا    

وفي كرة القدـ خاصة تٔا انها اللعبة الأكثر شعبية بتُ أفراد المجتمع اتٞزائري، فلذلك اختًنا موضوع 
 .الدخيل اللغوي ات٠اص بالمجاؿ الرياضي لأنو موضوع جديد ومهم في العصر اتٟالر

الأختَة حيث أصبح أثر اللغات كاف ىذا ات١وضوع دائماُ يثِتَ اىتمامنا، خاصة في السنوات      
واضحا في كل المجتمعات عبر وسائل التكنولوجيا اتٟديثة، كالإنتًنيت، ات٢اتف النقاؿ، واللغة ىي 
الشاىدُ الرئيسي الذي يظِهُر العوامل ات١ؤثرة في المجتمع، سواء كانت ىذه اللغة مكتوبة أو شفهية  

 .كاللهجة أو ات١نطوؽ
تَ التكنلوجيا كما سبق وأف ذكرنا، ظهرت ألفاظ دخيلة حديثة، كما ومع مرور الزمن وتٖت تأث   

تطورت وتغتَت دلالة البعض منها وىذا نلبحظو خاصة عند الشباب الذين ت٧دىم أكثر اتصاؿ 
بوسائل التكنولوجيا اتٟديثة، وفي ات١لبعب وبتُ اللبعبتُ، فأصبح منطوقهم جديدا متميزا بألفاظ 

انتباىنا كلما تٝعنا بعض اللبعبتُ يستخدموف بعضا من الكلمات الرياضية إت٧ليزية وفرنسية، ويلتفت 
 بهذه اللغات، وىذا ما سعينا الذ دراستو.
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 المنهج المتبع:-ت

بأداة ات١قابلة وطرح بعض الأسئلة على اللبعبتُ واللبعبات  الاحصائياعتمدنا في دراستنا بات١نهج    
ات١لبحظة، فات١شارؾ من عينة الدراسة ت٬يب على الأسئلة  في كرة القدـ، واعتمدنا أيضا على منهج

بكل شفافية وصدؽ للتعرؼ أكثر عن الكلمات الدخيلة التي يستعملونها باللغة الإت٧ليزية والفرنسية 
 في المجاؿ الرياضي عامة وت٣اؿ كرة القدـ خاصة.

 الدراسات السابقة:-ث

  :ت عنواف "معرفة اللف  الدخيل على "، ت2021ٖدراسة خليل عبد الكريم "الدراسة الاولى
 اللغة العربية، الضوابط واتٟدود".

إفَّ لكل لغة ميزاتها التًكيبيةَ، والصوتيةَ والصرفيةَ التي ت٘يزىا عن غتَىا من اللغات؛ إذ لا تتحقق إلا     
ف الكريم قد بها. لذلك استفاد العلماء منها عند التمييز بتُ اللغات. واللغة العربية بوصفها لغة القرآ

حظيت تٔجموعة من تلك السمات التي ت٘يزىا عن غتَىا؛ منها ما يتعلق بالبنية ات١ورفولوجية، ومنها ما 
يتعلق باتٞانب الفونيمي. وت٨اوؿ في ىذا ات١قاؿ أف نبتُ معايتَ معرفة الألفاظ الدخيلة على اللغة 

 –وزف الكلمة  –ذلاقة حروؼ ال –الصوت اللغوي  -دخيل –العربية. كلمات مفتاحية: لغة 
 معرّب.

  :تٖت عنواف: "التًتٚة اتٟرفية وغزو الدخيل في 2020مينة باجي "أدراسة الدراسة الثانية ،"
 لعربية ات١عاصرة".اللغة ا

يتناوؿ ىذا البحث التأثتَ الذي أحدثتو ولا تزاؿ تٖدثو التًتٚة اتٟرفية في نظاـ اتٞملة العربية الذي     
ب الأجنبي، والذي تسلل إلينا من ربوع أوربا من خلبؿ بعض الكتّاب ات١عاصرين أصبح ت٤اكيا للؤسلو 

ات١تأثرين بالثقافة الأوربية وكذلك عن طريق بعض ات١تًتٚتُ الذين يقدّسوف اتٟرفية، وت٧د مثل ىؤلاء 
خاصة في ت٣اؿ الإعلبـ، الذي لو أت٫ية قصوى من حيث سرعة انتشار الكلمة وقوة تأثتَىا في 
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، ت٦ا أدى إلذ شيوع العُجمة في كثتَ من كلبـ العرب وانقراض الأصل وانتشار الدخيل، إلذ أف المجتمع
شاع الاعتقاد بأنو ىو الأصل. والغاية من تْثنا ىذا ىو تسليط الضوء على بعض من تلك الأساليب 

ية ىي الدخيلة والشائعة الاستعماؿ والسعي إلذ تصويب ات٠اطئ منها، دوف رفض الدخيل كلو، فالغا
ات١زج بتُ الأصيل والدخيل بالمحافظة على الأوؿ وتقبل الثاني، ت٦ا يؤدي إلذ إثراء لغتنا العربية من جهة 

 وحتى لا تسود العُجمة على لغتنا كلها إلذ أف تفقد أصالتها من جهة أخرى.

  :تٖت عنواف "ظاىرة الدخيل في العربية 2018دراسة تٛداد عبد الله "الدراسة الثالثة ،"
 إشكالية الدلالة".و 

رمت من خلبؿ ىذا ات١قاؿ أف أقف على ظاىرة الدخيل في العربية من منظور دلالر، ولا تٮفى ما     
تنطوي عليو الدلالة من إشكالية، وذلك أفّ قضية ات١عتٌ من ات١سائل الشائكة إلذ حد الصعوبة واللبس 

يّنت موقف العرب من الدخيل، وعدـ والغموض، ولذا شغلت علماء اللغة في القديم واتٟديث. كما ب
اقتصارىم على نقلهم لو بنطقو وفق طبيعة الأصوات العربية، وتغيتَ شكلو بإتٟاقو بأبنيتها، وإت٪ا 
تٕاوزوا ذلك إلذ تغيتَ، الأصوؿ وفي صنعهم ىذا لد تسلم تلك الكلمات الدخيلة من الغموض 

ة من الدلالات ىي مغفلة في كتب اللغة من  واللبس في أثناء الشرح والتفستَ، بل ىناؾ ت٣موعة كبتَ 
 كل إيضاح فضلب عن تداخل ات١عتٌ في مادتي العربية والأعجمية، ومن تعدد دلالر للمادة الواحدة. 

وما زاد دلالة الدخيل التباسا وغموضا نسبة الألفاظ إلذ غتَ اللغات التي صدرت منها حقيقة، أو 
ىكذا عاتٞت ظاىرة الدخيل وإشكالية دلالتو، وكانت نسبتها إلذ أكثر من لغة من غتَ ترجيح. و 

 تلكم ات١قاربة مشفوعة بالأدلة والبراىتُ.

  :تٖت عنواف "الدخيل اللغوي عند اللغويتُ 2018" أمينة ياحيدراسة الدراسة الرابعة ،"
 و التي تعرضت للنقاط المحورية ات١تمثلة في:العرب واللغويتُ الأجانب 

ضح الكاتبة ات١فهوـ وتفاصيلو، مشتَة إلذ أنو يشمل الكلمات أو تو  :تعريف الدخيل اللغوي
تصنف الدراسة الدخيل إلذ أنواع ت٥تلفة و كذا  .التعبتَات التي تُدخل على لغة معينة من لغات أخرى
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الذي يصبح جزءًا من اللغة  :الدخيل الدائمو الذي يستخدـ بشكل عابر :الدخيل الفوري :مثل
العوامل الاجتماعية والثقافية والاقتصادية التي تساىم في دخوؿ الدخيل،  تناقش و كذلك .الأصلية

كيف تٯكن أف يؤثر الدخيل على بنية اللغة واستخدامها، سواء بشكل و   مثل العوت١ة والتكنولوجيا
آراء اللغويتُ العرب والأجانب حوؿ الدخيل، ت٦ا يساعد في  و انتهت باستعراض .إت٬ابي أو سلبي
 .ت الثقافية في التعامل مع ىذه الظاىرةفهم الاختلبفا

  :تٖت عنواف "واقع التداخل اللغوي في 2017دراسة صالح زيدور "الدراسة الخامسة ،"
 ات١نظومة التعلمية في اتٞزائر".

تشهد العملية التعليمية التعلمية في ات١نظومة التًبوية مزجا بتُ اللغة العربية الفصحى والعامية،     
القراءة والكتابة وىو السائد في ات١درسة اتٞزائرية وبالأحرى كل دوؿ العالد، أما  فالفصحى ىي لغة

العامية في لغة التواصل والشرح والإفهاـ يعتمد عليها ات١علم في تبسيط وتوضيح ما أشكل فهمو وىو 
ما جعل العامية تستَ جنبا إلذ جنب مع الفصحى دوف ما حاجة إلذ تغليب العامية على الفصحى 

حتى ت٣رد التفكتَ وفيو، وىذا ت١ا تتميز بو الفصحى من ضوابط وقواعد ت٦ا ت٬علها اللغة الأنسب أو 
 العملية التعليمية.

 :ابن باجي امينة، تٖت عنواف " الدخيل اللغوي في ات١نطوؽ اتٞزائري عند  الدراسة السادسة
 فئة الشباب".

 أىم قضايا اللسانيات واللسانيات لقد اىتم اللغويوف تٔوضوع الدخيل اللغوي، وىو من بتُ    
الاجتماعية، يتناوؿ موضوع تْثنا الدخيل اللغوي في منطوؽ تلمساف عند فئة الشباب. تهدؼ ىذه 
الدراسة إلذ التعرؼ على ت٥تلف الألفاظ الدخيلة، خاصة الفرنسية والإت٧ليزية ومعرفة ت٥تلف دلالاتها 

دخيلة في ت٥تلف أشكات٢ا ات١ورفولوجية، من أتٝاء، والمجاؿ الأكثر استعمالا، كما تصف الألفاظ ال
ُ النتائج العلبقة ات١وجودة بتُ استعماؿ ىذه الألفاظ واختلبؼ اتٞنس )ذكور وإناث(،  وأفعاؿ. تػُبػَتُن
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واستعماؿ ىذه الألفاظ وات١ستوى الدراسي، وأختَا، العلبقة بتُ وسائل الإعلبـ كالتلفاز والانتًنيت 
 ي.واستعماؿ الدخيل اللغو 

دراسة الأستاذ شرقي ، حيث أف الدخيل اللغوي للؤستاذ شرقي سنوسي مصطفى  الدراسة السابعة:
 .اللغوي تتناوؿ مفهوـ الدخيل اللغوي وتأثتَاتو على اللغة العربية الدخيلسنوسي مصطفى حوؿ 

 :النقاط الرئيسية للدراسة

، الذي يشمل اللغوي الدخيليوضح الأستاذ شرقي مفهوـ  :اللغوي الدخيلتعريف  - أ
 .الكلمات والتعبتَات ات١ستعارة من لغات أخرى وتأثتَىا على اللغة الأصلية

تصنيف الدخيل إلذ عدة أنواع، مثل الدخيل الدائم الذي يصبح جزءًا  :الدخيلأنواع  - ب
 .من اللغة، والدخيل ات١ؤقت الذي يستخدـ لفتًة معينة

جتماعية والثقافية، مثل العوت١ة مناقشة العوامل الا :الدخيلالأسباب الدافعة لدخول  - ت
 .وتطور وسائل الإعلبـ، التي تساىم في دخوؿ الكلمات الأجنبية إلذ اللغة العربية

على بنية اللغة العربية، تٔا في ذلك النحو  الدخيلتٖليل كيفية تأثتَ  :التأثيرات اللغوية - ث
 .والصرؼ وات١عجم

ويتُ العرب في كيفية التعامل استعراض وجهات نظر اللغ :الدخيلتوجهات التعامل مع  - ج
 .مع الكلمات الدخيلة، سواء بالقبوؿ أو الرفض

تقديم أمثلة توضيحية على الكلمات الدخيلة وكيفية استخدامها في اتٟياة  :أمثلة عملية - ح
 .اليومية

 :ة للدراسةخلاصو ك

افية، داعية إلذ ات١زيد وتأثتَىا على ات٢وية اللغوية والثق للدخيلضرورة فهم الظاىرة اللغوية التأكيد على 
 .من البحث والدراسة في ىذا المجاؿ للحفاظ على سلبمة اللغة العربية
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 للمؤلف ( 2012 يوليو10 )  معجم الدخيل في اللغة العربية اتٟديثة وت٢جاتها الدراسة الثامنة:
، والاسم الذي اشتهر بو ىو  (Vaniyambadi Abdur Rahim)فانيامبادي عبدالرحيم

 .حيمؼ. عبدالر 
إلذ تقديم رؤية شاملة حوؿ الدخيل اللغوي، ت٦ا يساعد على فهم التأثتَات العات١ية يهدؼ ات١عجم 

ىذا ات١عجم مرجعًا  . كما يعتبرعلى اللغة العربية وكيفية تطورىا في سياؽ التغتَات الثقافية والاجتماعية
 .مهمًا للباحثتُ وات١هتمتُ باللغة العربية

 
 خطة البحث:-ج

موضوع دراستنا الذ فصلتُ، الفصل الأوؿ تٮص الدخيل اللغوي، حيث ينقسم الذ ثلبثة  ينقسم   
مباحث مهمة، ات١بحث الأوؿ ينقسم الذ ثلبثة اقساـ، أوت٢ا تٮص علم النفس اللغوي، وعلم 
الانثروبولوجيا اللغوية وعلم الاجتماع اللغوي، اما ات١بحث الثاني فيخص الدخيل اللغوي تٔفهومو 

اما ات١بحث الثالث فيتناوؿ الدخيل اللغوي عند اللغويتُ الأجانب والعرب اتٞزائريتُ، اما  وانواعو،
الفصل الثاني فقد خصصناه للؤلفاظ الدخيلة ات١تداولة في كرة القدـ في مدينة تلمساف وضواحيها، 

 الفصل الذ مبحثتُ، ات١بحث الأوؿ تضمن قسما مهما تٖدثنا فيو على تاريخ مدينةوقد قسمنا 
تلمساف، اما القسم الثاني فقد كاف من نصيب تعريف شامل للغة، ثم تعريفا كافيا للهجة من الناحية 
اللغوية ثم الاصطلبحية، اما ات١بحث الثاني فيخص الدخيل اللغوي في المجاؿ الرياضي وقد تم عرض 

 اللغة الفرنسية.تٚيع الكلمات التي يستخدمها اللبعبوف في كرة القدـ سواء باللغة الإت٧ليزية او 

 الصعوبات:-ح

مثل سائر البحوث العلمية، قد واجهتنا بعض من العراقيل والصعوبات، اوؿ ىذه الصعوبات نقص     
كبتَ في الأتْاث العلمية ات٠اصة تٔوضوع دراستنا، حيث انها تعتبر راسة حديثة خاصة وأنها تدرس 

 اضي.الدخيل اللغوي الذي يعتمد عليو الافراد في المجاؿ الري
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وقد وجدنا أيضا صعوبات في ات١يداف باعتبار اف العينة غتَ متفرغة بشكل كبتَ للئجابة على     
معظم الأسئلة التي نلقيها عليها، واف معظم الإجابات تعطى بعدـ تركيز ومعرفة وافية بات١وضوع وعدـ 

 ا بشكل كبتَ.فهم منهم ت١ا نريده بالضبط فكانت بعض الإجابات غريبة ولد تقدر موضوع تْثن



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 الفصل الأول
 الدخيل اللغوي

 ولالباب الأ
 الدراسة النظرية
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 تمهيد

يتناوؿ ىذا الفصل ثلبثة مباحث مهمة، ات١بحث الأوؿ ينقسم الذ ثلبثة أقساـ، أوت٢ا تٮص علم     
النفس اللغوي، وعلم الانثروبولوجيا اللغوية وعلم الاجتماع اللغوي، أما ات١بحث الثاني فيخص الدخيل 

بحث الثالث فيتناوؿ الدخيل اللغوي عند اللغويتُ الأجانب والعرب اللغوي تٔفهومو و أنواعو، أما ات١
 اتٞزائريتُ.
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 المبحث الأول

I-  .علم النفس اللغوي 

1-I-:مفهوم علم النفس اللغوي 

موضوع  و ىو تْد ذاتوعينة، ات١نفسية الالات اتٟيتحدد ىذا العلم باعتبار اللساف سلوكًا معبراً عن    
 1.بتُ ىذين العلمتُ ت٫زة الوصل و الاتصاؿنو يعد ىذا السلوؾ اللغوي للئنساف لعلم النفس، وم

وعليو تٯكن تعريف علم النفس اللغوي كالآتي، فرع من فروع علم النفس وىو ت٣اؿ اختصاص     
تٯزج بتُ علم النفس واللسانيات، يدرس العلبقة بتُ صور التواصل )اللغة( وبتُ خصاؿ الأشخاص 

 )نفسيتهم(.

م يبتٍ، يتكامل فيو حقلب علم اللغة وعلم النفس، ويتطلب فهمو دراية تٔجالات الفلسفة، التًبية عل
والتعليم، والثقافة، وأيضا بآليات اتٞهاز العصبي وات١خ والذكاء الاصطناعي. وىو دراسة تٕريبية 

 2.للعمليات النفسية التي يكتسب ات١رء من خلبت٢ا نظاـ اللغة الطبيعية ويقوـ بتنفيذه

ويتميز علم اللغة النفسي: بانو يتناوؿ اللغة من منظور علم النفس، أي أنو يعتٌ باللغة كظاىرة     
نفسية عند ات١تكلم والسامع على السواء. فيصوغ ات١تكلم أفكاره في عبارات يعبر عنها بالكلبـ، 

اللغة أو عند فيدركها السامع ويفهمها، كما يتميز بأنو يرصد العمليات الذىنية عند اكتساب 
استخدامها وعلبقة ذلك بالفكر والثقافة، فيعتٌ مثلب بدراسة العمليات الر يقوـ العقل البشري من 

 3.خلبت٢ا بربط الصيغة )مسموعة أو مكتوبة( بات١عتٌ من خلبؿ وسيط وىو نظاـ اللغة

                                                           
 71، ص 2024علي حستُ ات١عموري، علم النفس اللغوي، مؤسسة دار الصادؽ الثقافية،  1
 33، ص 2011ثائر غباري، علم النفس اللغوي، مكتبة المجتمع العربي للنشر والتوزيع،  2
 95، ص 2017إبراىيم ت٤مد صالح، علم النفس اللغوي وات١عرفي، دار البداية،  3
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والتًكيز على  اف علم اللغة النفسي يعتٌ بالبحث في كيفية فهم ات١رء وإنتاجو واكتسابو اللغة    
، كما يعتٌ بالقواعد الاجتماعية ات١تضمنة في استخداـ اللغة ات١ستخدمة عامة في اللغةالعمليات ات١عرفية 

 1ات١خ ات١رتبطة بها.ات٠اصة بعنصر  ليات الآو 

2-I-:فروع علم النفس اللغوي 

 :يتكوف علم النفس اللغوي من عدة فروع وتٗصصات، ومن أىم ىذه الفروع   

 حيث يتم استخداـ الأساليب العلمية والتجارب لفهم كيفية  لغوي تجريبي: علم نفس
 .استخداـ اللغة وفهمها

 :حيث يتم دراسة كيفية تطور اللغة واكتسابها منذ الطفولة  وعلم النفس اللغوي النمائي
 .وحتى سن البلوغ

 :عات حيث يتم دراسة كيفية استخداـ اللغة في المجتم علم النفس اللغوي الاجتماعي
 .والثقافات ات١ختلفة وكيفية تأثتَ العوامل الاجتماعية على استخداـ اللغة

 :حيث يتم دراسة العمليات العصبية التي تٖدث في الدماغ أثناء  علم نفس لغوي عصبي
 .استخداـ اللغة وفهمها

 :حيث يتم استخداـ مبادئ علم النفس اللغوي في تطبيقات  وعلم النفس اللغوي التطبيقي
 .مثل التًتٚة والتعليم والتدريب والتفاوضعملية 

 :حيث يتم دراسة كيفية استخداـ اللغة في اتٟوار والتفاوض  علم النفس اللغوي الحواري
 .والتواصل الفعاؿ

  وىناؾ أيضًا فروع أخرى تابعة لعلم النفس اللغوي مثل علم النفس اللغوي اتٟاسوبي وعلم
الاعتًافي وغتَىا. وتتمثل أت٫ية ىذه الفروع في النفس اللغوي التطوري وعلم النفس اللغوي 

                                                           
 11، ص 2020نغم ىادي حستُ، مدخل الذ علم النفس اللغوي، دار صفاء للطباعة والنشر والتوزيع،  1
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توفتَ فهم أعمق للغة وكيفية استخدامها وفهمها، وتٖستُ ات١هارات اللغوية وتطوير البرامج 
 1.التعليمية والتدريبية للغة

3-I-:تطبيقات علم النفس اللغوي 

 تطبيقات علم النفس اللغوي كثتَة ومتنوعة، وتشمل:    

 :م النفس اللغوي في تطوير برامج التعليم والتدريب للغة، وفي تٖستُ يستخدـ عل التعليم
 .ات١هارات اللغوية لدى الطلبب وات١تعلمتُ

 :حيث يستخدـ علم النفس اللغوي في تٖليل وتصميم الرسائل  الاتصالات والإعلام
 .يالتسويقية والإعلبنية والإعلبمية، وفي تطوير وتٖستُ وسائل الاتصاؿ والتواصل الاجتماع

 :يستخدـ علم النفس اللغوي في فهم العوامل النفسية التي تؤثر على الشهادات  القانون
 .والإفادات اللغوية، وفي تقييم صحة بعض الادعاءات اللغوية في المحاكم

 :يستخدـ علم النفس اللغوي في تشخيص وعلبج بعض الاضطرابات  الصحة النفسية
 .لنطق واللغة والتواصلالنفسية ات١رتبطة باللغة مثل اضطرابات ا

 :يستخدـ علم النفس اللغوي في تطوير برامج تعليم اللغة الثانية وفي تٖستُ  اللغة الثانية
 .مهارات اللغة الثانية لدى ات١تعلمتُ

 :يستخدـ علم النفس اللغوي في إجراء الأتْاث العلمية حوؿ اللغة  الأبحاث العلمية
 .التعبتَات اللغويةوالتواصل، وفي تٖليل النصوص وات٠طابات و 

 :يستخدـ علم النفس اللغوي في تٖستُ جودة التًتٚة وفي فهم كيفية ترتٚة  ترجمة اللغة
 .الأفكار وات١فاىيم من لغة إلذ أخرى

                                                           
 88، ص 2015السيد عبد اتٟميد سليماف، في علم النفس اللغوي، عالد الكتب،  1
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إلذ فهم اللغة وتٖستُ  العناصر ات٢ادفةتطبيقات علم النفس اللغوي  تعتبروبشكل عاـ،     
ة لدى الأفراد، وتطوير البرامج التعليمية والتدريبية للغة، استخدامها وفهمها، وتٖستُ ات١هارات اللغوي

 1وفي النهاية تٖستُ التواصل والتفاعل الاجتماعي.

II-  .علم الانثروبولوجيا اللغوية 

1-II-:مفهوم علم الانثروبولوجيا اللغوية 

عوب تتخصص اللغويات في دراسة تٚيع اللغات البشرية، تٔا في ذلك اللغات ات١عاصرة )سواء في الش
ات١تعلمة أو غتَ ات١تعلمة( وكذلك اللغات القدتٯة التي تعُرؼ فقط من خلبؿ السجلبت التارتٮية مثل 
اللبتينية واليونانية القدتٯة والسنسكريتية. يركز دارس اللغويات على اللغة ذاتها، تٔا في ذلك أصوت٢ا 

عدة لغات، أو دارس الأدب وتطورىا وبنيتها. وىو تٮتلف عن دارس اللغويات العملية الذي يتحدث 
الذي يهتم بالأعماؿ الأدبية أكثر من اىتمامو باللغات. كما تٮتلف عن دارس فقو اللغة الذي يركز 
على فهم التًاث اللغوي والأدبي لشعب معتُ. تٯكن لعالد اللغويات من خلبؿ دراساتو أف يعيد بناء 

مات ات١شتًكة وفهم كيفية ظهور اللغات تاريخ اللغات والأسر اللغوية، ويقارف بينها لتحديد الس
 2 ..وتنوعها

والواقع أف دراسة اللغويات تعتمد على منهج علمي، وتعتبر أحد فروع الأنثروبولوجيا الثقافية        
لأف اللغة أحد عناصر الثقافة، إف لد تكن أت٫ها على الاطلبؽ. وينقسم علم اللغويات الذ عدة أقساـ 

 وعلم أصوؿ اللغات Descriptive Linguiatics ات الوصفيفرعية أت٫ها علم اللغوي
Glottochronology. 

 
                                                           

 43، ص 2011لتًبية اللغوية )علم اللغة النفسي(، مكتبة المجتمع العربي للنشر والتوزيع، أتٛد حرزالله، ا 1
 22، ص 2011مها ت٤مد فوزي معاز، الانثروبولوجيا اللغوية، دار ات١عرفة اتٞامعية،  2
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 :ينقسم علم اللغويات إلذ قسمتُ رئيسيتُ

يركز على تٖليل اللغات في فتًة زمنية معينة، ويدرس النظم الصوتية،  :علم اللغويات الوصفي .1
وقة، حيث يستمع والقواعد، وات١فردات. يعتمد ىذا العلم بشكل أساسي على اللغة ات١نط

اللغويوف إلذ الناطقتُ بها ويعبروف عن لغتهم باستخداـ رموز دولية معروفة. عادةً ما تركز ىذه 
 .الدراسات على المجتمعات التي لا تعرؼ القراءة والكتابة

يهتم بالدراسة التارتٮية وات١قارنة بتُ اللغات. يركز ىذا القسم على تتبع  :علم أصول اللغات .2
تارتٮية بتُ اللغات من خلبؿ الوثائق ات١كتوبة. كما يواجو اللغويوف تٖديات عند العلبقات ال

التعامل مع اللغات القدتٯة، حيث يسعوف إلذ تٖديد أصوؿ اللغات الإنسانية، تٔا في ذلك 
وينبغي ألا نفهم ت٦ا سبق أف اللغوي منعزؿ عن الانثروبولوجيا، بل على   1.تلك القدتٯة

جو اىتمامو الذ ات١شكلبت اللغوية البحتة، كما يهتم بالعلبقات العديدة العكس ت٘اما، فهو يو 
القائمة بتُ لغة شعب ما، وبقية اتٞوانب الثقافية، وىكذا تٯكن أف يدرس الكيفية التي ترتبط 
بها لغة تٚاعة معينة تٔكانة تلك اتٞماعة أو وضعها الاجتماعي، والرموز اللغوية ات١ستخدمة في 

فالات الدينية، وكيف أف ىذه الرموز تٗتلف عن الكلبـ اليومي العادي، الشعائر و الاحت
وكيف يعكس تغتَ اتٟصيلة اللغوية في إحدى اللغات الثقافية ات١تغتَة للشعب الذي يتكلمها، 
وعمليات نقل اللغة من جيل الذ جيل وكيف تساعد على نقل ات١عتقدات وات١ثل والتقاليد الذ 

ثل دور عالد اللغويات في فهم دور اللغة في المجتمعات البشرية. الأجياؿ اللبحقة. إذف يتم
 2وكذلك دورىا في رسم الصورة العامة للحضارة الانسانية.

2-II-فروع الأنثروبولوجيا اللغوية: 

 :ىناؾ فروع للؤنثروبولوجيا اللغوية وىي كالتالر    

                                                           
 49، ص 2019إيناس خضراوي، الأنثروبولوجيا والتعليم، الآف ناشروف وموزعوف،  1
 156، ص 2018عم، اللغة والعوت١ة في الأنثروبولوجيا اللغوية، دار ات١عرفة اتٞامعية، إيناس ت٤مد عبد ات١ن 2
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 :لغة في سياقات اجتماعية يهتم علم اللغة الاجتماعي بكيفية عمل ال علم اللغة الاجتماعي
ت٥تلفة، وما ىو أسلوب الكلبـ الذي ت٬ب على ات١رء استخدامو مع الأشخاص ذوي ات١كانة 

وكيفية استخداـ الزعيم السياسي المحلي للغة لكسب ولاء الناس؟ وماذا الاجتماعية الأعلى؟ 
ة عن تصور الناس تٯكن تسمية الأجزاء ات١ختلفة من الطبيعية الاجتماعية؟ وماذا تٗبرنا البيئ

 للبيئات؟
 :يعتبر فرع ثاني مهم من فروع الأنثروبولوجيا اللغوية حيث يركز على  علم اللغة التاريخي

ات١قارنة وتصنيفات اللغات ات١ختلفة لتمييز الروابط التارتٮية بينهم. و يعتبر ىذا الفرع اللغوي 
 .فة عبر الزمنالتارتٮي مفيدا بشكل خاص في تتبع طرؽ ىجرة المجتمعات ات١ختل

 :يعتبر فرع آخر من فروع الأنثروبولوجيا اللغوية حيث يقوـ على دراسة  علم اللغة البنيوي
ىيكل الأت٪اط اللغوية. واللغويوف البنيويوف قارنوا الأت٪اط النحوية واللغوية الأخرى مع العناصر 

 1ات١عرفية. وكيف ىي اللغات ات١عاصرة متشابهة وت٥تلفة عن بعضها البعض.

3-II-:الأنثروبولوجيا اللغوية وتطور المجتمعات 

تكمن أت٫ية دراسة الأنثروبولوجيا اللغوية في كوف اللغة ىي أقرب الأنشطة فاعلية في كل جوانب      
 اتٟياة، فهي نشاط اجتماعي تٮدـ ما يُسميو عالد الإنسانيات اللغوي الأمريكي 

 Communionرؾ الاجتماعي )بالتشا Edward Sapir  (1939-1884) إدوارد سابتَ
(، في حتُ نرُيد استقصاء ملبمح ت٣تمع معتُ نقف على مدى تبلور تقاليده وأعرافو وتكوُّف ذوقو 
اتٞمالر وفِعلو اتٟضاري، ويكوف ذلك بالتوغُّل في طيات اللغة وتٖليل وظائفها الإنشائية واتٞمالية 

ح عن العلبقات الشخصية والقيم اتٟضارية والتعبتَية وغتَىا من الوظائف اللغوية، فهي التي تفُص
والاجتماعية، فاللغة إذًا جزءٌ من اتٟضارة ومفرداتها ات١ختلفة، وىي التي تٖمل النِتاج اتٟضاري للؤمة، 

                                                           
 76، ص 2022فوزية زنقوفي، الأنثروبولوجيا؛ مضامتُ تارتٮية ونظرية في علم الإنساف، دار الأياـ للنشر والتوزيع،  1
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وتعكس كثتَاً من عاداتها وأعرافها وتقاليدىا، وىي الأقدر على البقاء لِما ت٘لكو من نظاـ تُٯكن من 
 1.لغوي خلبلو رصد وتقويم أي ات٨راؼ

ختلفة على معرفة الفوارؽ اللغوية بتُ      
ُ
وتُساعد دراسة الأنثروبولوجيا اللغوية للجماعات ات١

الطبقات الاجتماعية، وبياف خصائص الرصيد اللغوي لكل منها واتٕاىاتو وأصولو وأسباب تطوّره 
اللغوي ووصف السلوكات سلبًا أو إت٬اباً، وتصنيف الأفراد حسب ت٦تَلكاتهم اللغوية وطبيعة قاموسهم 

الفردية إزاء اللغة واستعمالاتها تْسب الأوساط الاجتماعية. لذا تعُتبر الأنثروبولوجيا اللغوية أداةً مُهمة 
في دراسة تاريخ الأمم ومصدراً للكشف عن الكثتَ من اتٟقائق، ومعرفة مدى التغتَُّ الكبتَ للغات 

 .واللهجات

 وطبيعتها إلذ ثلبثة أنواع:  وتُصنّف اللغات حسب استخدامها    

وىي اللغات التي تتخاطب بها فئات مُنعزلة عن الفئات الأخرى ولا تفهمها إلا  اللغات المُنعزلة:
تحدثة بها، وىي لغة لا تُكتب وليس ت٢ا تاريخ.

ُ
 تلك الفئات ات١

ثهم، وىي وىي اللغات التي تتخاطب بها شعوب كبتَة لكنها مُلتصقة بهم وبتًا اللغات المُلتصقة:
 لغات معروفة لكن ليس ت٢ا قواعد وإت٪ا تعتمد على ات١قاطع والكلمات مثل اللغة الصينية.

تحضّرة، وت٢ا قواعد ت٨وية وصرفية  اللغة ذات القواعد:
ُ
وىي اللغات اتٟديثة التي تَستخدمها الأمُم ات١
 2تضبط تُٚلها وقَوالبها اللغوية مثل اللغة العربية واللغات الأوروبية.

III-  .علم الاجتماع اللغوي 

1-III-اللغوي مفهوم علم الاجتماع : 

                                                           
 51، ص 2021والتوزيع،  عبد القادر ات٢واري، الأنثروبولوجيا ات١ستقبلية، دار ببلومانيا للنشر 1

 76، ص 2022مارؾ أوجيو، الأنثروبولوجيا والعالد الشامل، ات١ركز القومي للتًتٚة،  2
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علم اللغة الاجتماعي ىو فرع من فروع علم اللغة، لكنو يقع في اتٞانب التطبيقي منو، أي يقع في   
ت٣اؿ علم اللغة التطبيقي أو اللغويات التطبيقية، وىذا العلم من العلوـ اتٟديثة التي لد تتضح معات١ها 

تقلبلا تاما إلا في أواخر ات٠مسينات وبداية الستينات منذ القرف العشرين، وىو علم ولد تستػقل اس
 يبحث في التفاعل بتُ جانبي السلوؾ الإنساني، واستعماؿ اللغة والتنظيم الاجتماعي للسلوؾ.

إف دراسة اللغة بوصفها ظاىرة اجتماعية ومكونا من مكونات الثقافة قد حظيت بنوع من      
ونوع من الاىتماـ ات٠اص، وأصبح ت٢ا علم معتًؼ بو تشاع الإشارة إليو تٔصطلح )علم الاستقلبؿ 

 1اللغة الاجتماعي(.

وىو العلم الذي يدرس اللغة في علبقاتها بالمجتمع، وينظم كل جوانب اللغة وطرائق استعمات٢ا ترتبط    
 بوظائفها الاجتماعية والثقافية

، مثل علم اجتماع اللغة وعلم الأنتًوبولوجيا لغة الاجتماعيعلم التعددت التسميات التي تشتَ إلذ 
اللغوية، ولكنها تشتًؾ في دراسة العلبقة بتُ اللغة والمجتمع. يركز ىذا العلم على كيفية تفاعل اللغة 
مع المجتمع والتغتَات التي تطرأ على بنيتها استجابة لوظائفها الاجتماعية ات١ختلفة. وقد ساىم علماء 

، مابيو، وفندريس، وفتَث، وىاليداي، وغتَىم في تطوير ىذا المجاؿ، إذ يهدفوف إلذ فهم مثل سوستَ
الأسس الاجتماعية التي تؤثر على السلوؾ اللغوي وإعادة النظر في القواعد اللغوية. يشجع على تطور 

ة(، ت٦ا ىذا العلم الاعتًاؼ بأف اللغة تُستخدـ بطرؽ متعددة )اجتماعية، علمية، سياسية، واقتصادي
 2..يستدعي دراسة كيفية تكيّف اللغة مع ىذه الاستخدامات ات١ختلفة

                                                           
 60، ص 2009ت٤مد حسن عبد العزيز علم اللغة الاجتماعي، مكتبة الآداب،  1
 26، ص 2014، ت٤مود جلبؿ الدين سليماف، علم اللغة الاجتماعي "وتطبيقاتو في تعليم العربية"، عالد الكتب 2
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يعود إلذ اتصاؿ البحث اللغوي بعلوـ المجتمع إلذ السؤاؿ الذي طرحو أما تاريخ ىذا العلم      
الفلبسفة وات١فكروف في القرف الثامن عشر عن العلبقة بتُ اللغة والشعب الذي يتكلم بها ومن ىؤلاء 

 1فوتغتَد وىالدر وجينس ومن جاء بعدىم.يوىاف 

 

 

2-III-:خصائص علم اللغة الاجتماعي 

 يتميز علم اللغة الاجتماعي تٔجموعة من ات٠صائص، والتي تٯكن أف ت٧ملها فيما يأتي:    

  يتميز علم اللغة الاجتماعي بأنو يقوـ بتحليل اللغة كظاىرة اجتماعية وثقافية، ويربطها
 يس كمجرد نظاـ مستقل عن الشخص الذي يتحدث بها ويستخدمها.بالمجتمع وأفراده، ول

  يدرس علم اللغة الاجتماعي اللغات في السياؽ الذي تٖدث فيو، ومن خلبؿ ات١واقف
الواقعية، ويركز الانتباه على الظروؼ المحيطة باللغة، وبهذا يكوف لو اتصاؿ مع العلوـ 

ع، والتي يشاركها في بعض منهجيات الاجتماعية، وخاصة الأنثروبولوجيا وعلم الاجتما 
 البحث.

  يستخدـ ىذا العلم لتسهيل تعلم اللغات الأولذ والثانية، خاصة باستخداـ السياؽ
الاجتماعي فهو مهم في ىذه العملية، فيبتُ الطريقة ات١ناسبة للحديث مع كل شخص تْسب 

 2عمره، ومكانتو الاجتماعية.

3-III-:أهمية علم اللغة الاجتماعي 
                                                           

 92، ص 2000صبري إبراىيم، علم اللغة الاجتماعية مفهومو وقضاياه، دار ات١عرفة اتٞامعية،  1
الفينيقية،  حفناوي بعلي، موسوعة التًاث الأمازيغي: التواصل اللغوي الثقافي اتٟضاري، مقارنة في الآثار والتأثتَ بتُ اللغات السامية الكنعانية، 2

 48، ص 2024اتٞزء الثالث، دار الأياـ للنشر والتوزيع،  -ة ) الأمازيغية ( ، العربية البونيقية ، اللوبي
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تكمن أت٫ية علم اللغة الاجتماعي بكونو علمًا يعتٌ بدراسة اللغة وتأثتَىا الاجتماعي؛ ت٦ا      
 يعكس أثر اللغة على المجتمع، وبالنظر إلذ أت٫يتو فإف ت٢ا أت٫ية كبتَة تٯكن أف ت٧ملها فيما يأتي:

 .يسهم ىذا العلم بتطبيقاتو العملية في تطوير دراسة اللغويات واللهجات ات١ختلفة 
 قدـ ىذا العلم ات١ساعدة لعلماء التًبية وطرؽ التدريس وعلم نفس التعلم من خلبؿ بياف ي

 لغات التفاعل والأساليب ات١ناسبة ت١ساعدتهم في أعمات٢م.
  يكشف ىذا العلم عن العوامل الاجتماعية التي تؤثر في تطور اللغة لكل أمة، فهو يدرس

اث اللغوي من الدخيل الضعيف من ألفاظ اللغة وتشعبها إلذ ت٢جات ت٥تلفة، ويغربل التً 
 اللغات الأخرى؛ وذلك ت١واجهة الغزو الثقافي والصراع اللغوي.

  يوجو ىذا العلم صانعي القرار إلذ أت٫ية دعم اتٟركات الأدبية والثقافية للمحافظة على التًاث
 الوطتٍ، وكذلك تٖقيق التوازف بتُ الأصالة وات١عاصرة.

 ت١ستقلة حديثاً على استعادة لغتها الأـ، وإعادة إحيائها.يساعد ىذا العلم الدوؿ ا 
  ينبو ىذا العلم العلماء إلذ الأخطاء اللغوية الشائعة، وذلك للعمل على تداركها ووضع اتٟلوؿ

 ت٢ا، وإت٬اد اتٟلوؿ ات١ناسبة ت٢ا.
  يساىم ىذا العلم في دراسة اللهجات ات١ختلفة، وبياف ردّ فعل الناس على تعريب بعض

 1.فاظ قبل إقرارىا من قبل المجامع اللغويةالأل

 

 

 

                                                           
 55، ص 6102، دار آزال للطباعة والنشر والتوزٌع، علم اللغة الاجتماعً عند العرب، هادي نهر 1
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 المبحث الثاني

I-  .الدخيل اللغوي 

-1-I :ىو مصطلح يشتَ إلذ الكلمات أو التعبتَات التي تُدخل إلذ لغة معينة  الدخيل اللغويلغة
 .من لغات أخرى

ات١صطلحات ىو ما يُستعار أو يدُخل من لغات أخرى إلذ اللغة الأصلية، ويشمل ذلك الكلمات و 
 .التي يتم استخدامها في سياقات ت٥تلفة، سواء في المحادثات اليومية أو الكتابات الأكادتٯية

 .تٯكن أف تشمل كلمات دخيلة مثل "إنتًنت" أو "بروتتُ" التي دخلت إلذ اللغة العربية من الإت٧ليزية

 .عبر الزمنبذلك، يظُهر الدخيل اللغوي كيفية تفاعل اللغات وتأثرىا ببعضها البعض 

-2-I:اصطلاحا 
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( في كتابو "أساس البلبغة" بقولو: "الدخيل ىو من انتسب إلذ بتٍ فلبف 538عرفّو الزت٥شري )ت 
ولكنو ليس منهم". يشتَ الدخيل إلذ شخص أجنبي وغريب عن المجموعة، ولد يندمج بعد في نسيج 

ب لتجارب اتٟياة التي يعيشها أفراد المجتمع الذي ينتمي إليو. وعندما تتوافق طبيعتو مع ت٤يطو ويستجي
أما في   .المجتمع، يصبح وكأنو جزء منهم، ت٦ا ت٬عل من الصعب ت٘ييزه عنهم من قبل من لا يعرفو

اصطلبح فقو اللغة فقد عرفو الدكتور علي عبد الواحد وافي في كتابو فقو اللغة بأنو: "ما دخل اللغة 
استعملو العرب الفصحاء في جاىليتهم وإسلبمهم، وما العربية من مفردات أجنبية، سواء في ذلك ما 

واختصر ات١عجم الوسيط تعريفا اصطلبحيا لو: "ىو اللف   استعملو من جاء بعدىم من ات١ولّدين".
وحتى نبسط الأمور أكثر وت٨سم حدوده ات١فهومية ت١صطلح  1الأجنبي الذي دخل العربية دوف تغيتَ".

سجتُ، تليفوف، تلفزيوف... تنطق كما ىي في لغاتها الأصلية التي الدّخيل نقدّـ أمثلة توضيحية: أوك
 2أخذت منها.

ىو ما دخل اللغة العربية من مفردات والفاظ اجنبية، سواء في ذلك ما استعملو العرب الفصحاء أو 
في اتٞاىلية والاسلبـ ومن جاء بعدىم من ات١ولدين وما يستخدمو الناس في عصرنا اتٟديث وحتى 

 3.يومنا ىذا

تيح للشعوب الناطقة بالعربية من أىذه ات١فردات يرجع الذ ما مثل  ولوجفي  و كعامل رئيسي     
، الناطقة باللغات الأجنبية فرص للبحتكاؾ ات١ادي والثقافي والسياسي والاقتصادي بالشعوب الأخرى

خارجة عن  وما ت٧م عن ىذا الاحتكاؾ وعن التطور الطبيعي للحضارة العربية من ظهور مستحدثات
الاقتصاد والصناعة والزراعة والتجارة والعلوـ والفلسفة  اتٟياة بها من قبل في ميادين نطاؽ معرفة العرب

 4.والآداب والدين وت٥تلف مناحي السياسة والاجتماع

                                                           
1
 65، ص 2022عبد المجيد الغيلي، الألفاظ الدخيلة وإشكالية التًتٚة اللغوية واتٟضارية، دار ات١قتبس،  

 65، ص ات١رجع السابقعبد المجيد الغيلي،  2
 93، ص 2021عصاـ ات٠الدي، اللغة الفصيحة بتُ الدخيل والركيك، دار من المحيط إلذ ات٠ليج للنشر والتوزيع،  3

 70، ص 2019أتٛد متفكر، دخيل أـ أثيل؛ دراسات في التأثيل اللغوي، مركز الكتاب الأكادتٯي،  4
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II-  :أنواع الدخيل اللغوي 

 ىنالك اربعة أنواع للدخيل اللغوي، من بينها ما يلي:

-1-II:لدخيل الأجنبي ما دخل اللغة العربية من ات١فردات الأجنبية، سواء يراد با الدخيل الأجنبي
في ذلك ما استعملو العرب الفصحاء في جاىليتهم وإسلبمهم، وما استعملو من جاء بعدىم من 
ات١ولدين، وقد اصطلح المحدثوف من الباحثتُ على أف العرب البدو من جزيرة العرب إلذ أوسط القرف 

مصار إلذ نهاية القرف الثاني  إلذ أوسط ات٢جري )ويسموف ىذه العصور الرابع ات٢جري وعرب الأ
، كما سبقت الإشارة إلذ ذلك(، وأف ات١ولدين ىم من عدا ىؤلاء ولو كانوا من ‹بعصور الاحتجاج›

أصوؿ عربية، ويطلق على القسم الأولذ من الدخيل الأجنبي، وىو ما استعملو فصحاء العرب، اسم 
اني منو، وىو ما استعملو ات١ولدوف، من ألفاظ أعجمية لد يعربها فصحاء العرب، والقسم الث‹ ات١عرب›

 1اسم "الأعجمي ات١ولد".

2-II- :ىو ما نقلو العرب أو ات١ولدوف بطريق التجوز أو الدخيل المنقول من أصل عربي
تعريف الاشتقاؽ من معناه الوضعي اللغوي الذي عرؼ بو في اتٞاىلية وصدر الإسلبـ إلذ معتٌ آخر 

العروضيتُ والفقهاء والمحاسبتُ وات١هندستُ  إما بتُ عامة الناس أو  بتُ خاصة منهم كالنحويتُ و
 .والأطباء وغتَىم

على أسلوب القياس العربي، فهو عربي مبتُ، فهو عمدة الصناع وات١ؤلفتُ وىذا النقل جار    
، ومن العربي الأصيل تكوّف اللساف ال عربي الفصيح: لساف القراءة والكتابة وات١تًتٚتُ وواضعي العلوـ

والتعليم والإدارة، فمفردات ىذا النوع أصلية في اللغة العربية، ونقلها إلذ ات١عاني اتٞديدة جار على 
  .أساليب القياس العربي، والدخيل فيو ىو ت٣رد إطلبؽ مفرداتو على معاف غتَ معانيها القدتٯة

                                                           
 52، ص 2019ات١عجم ات١فصل في ات١عرب والدخيل )لوناف(، دار الكتب العلمية،  سعدي الضناوي، 1



 

 
25 

-3-II :حرؼ على السنة ات١ولدين من مفردات اللغة  وىو ماالدخيل المحرف من أصل عربي
العربية تٖريفا يتعلق بالأصوات أػو بالدلالة أو بهما معا، ولا تٯكن تٗرت٬و على أصل من أصوؿ اللغة 

 .الفصيحة، وىذا ما يسمى أحيانا بالعامي، وأحيانا بات١ولد العامي أو ات١ولد الدارج

 .ظر استخداـ ىذا النوع كذلك في فصيح الكلبـوقد أصدر ت٣مع في اللغة العربية قراراً تْ    

-4-II :من شأنها أف لا ىو ما جرى على ألسنة ات١ولدين من ات١فردات التي الدخيل المخترع
، و من ىذه الألفاظ مثلب ندكر أصل معروؼ في اللغة العربية ولا في اللغات الأجنبية يكوف ت٢ا
 .مى ىذا بات١ولد ات١ختًعاتٟلفطة والشبرقة، وما إلذ ذلك، ويس اتٟنشصة و

 1وقد أصدر ت٣مع اللغة العربية قراراً تْظر استخداـ ىذا النوع كذلك في فصيح الكلبـ.    

 

 

 

 

 المبحث الثالث

I-  الدخيل اللغوي عند اللغويين الأجانب 

-1-Iمهيد:ت 

                                                           
 5، ص 2010طو باقر، من تراثنا اللغوي القديم ما يسمى في العربية بالدخيل، دار الوراؽ للنشر،  1
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 Cyme يمعتبر كلمة اقتًاض لف  ت٣ازي، لأف اللغة ات١صدر لا تَسْتػَرْجِعُ ألفاظها، ولذا عوضها كت
 وىو نسخة Johanson ، وأفضل من ذلك ما استعملو جوىانسوف transference بلف  نقل

word copying .1 

-2-I:)عند اللغويين الأوائل )أواخر القرن التاسع عشر إلى نصف القرن العشرين 

لتاسع منذ القرف اقد عرؼ ظهورا اىتماـ اللغويتُ الأجانب تٔوضوع الدخيل اللغوي  ات١لبح  أف    
من أوؿ طلبب Gomez 3 ، حسب ما ذكره كُومَازُ 2rhineyعشر، حيث يعتبر اللغوي رينيي

الاتصاؿ اللغوي الذي قدـ موازين الاقتًاض اللغوي معتمدا على اللغة الإت٧ليزية كسند، فهو يشتَ 
اء إلذ قائلب: "لقد كاف من السهل إضافة النعوت والأفعاؿ إلذ الأتٝاء نظرا للتحويل ات١باشر للؤتٝ

النعت في ىذا  ىو (gold) الساعة الذىبية، فاللف gold watch (a) :نعوت وأفعاؿ، مثل
( ميدالية جلدية ىنا أيضا حدث a leather medalىو تٖوؿ من اسم إلذ نعت، )و ات١ثاؿ، 

تٗفيض   to    lower a price  ( إلذ نعت، أما فيleatherنفس الشيء، إذ تٖوؿ الاسم )
أف الدخيل اللغوي لا يضم  Whimey إلذ فعل. فيؤكد وتٯيي (lower) الاسم ؿليتبدالثمن، 

 4.تٝاءأشكل  من شأنها أخد التي  عوت ون الأتٝاء فحسب، بل تٯكن إضافة أفعاؿ و

 De Saussure اللغوي السويسري دي سوستَ فاردناندكأما مؤسسي اللسانيات البنيوية،  
Ferdinand  الدخيل اللغوي، دي سُوسِتَ فاَرْدِناَفحوؿ موضوع اختلفوا في نظرىم De 

Saussure Ferdinand  وجبت مراعاة  هاسيتدر لمثلب يعتبر ىذا ات١وضوع ظاىرة لغوية خارجية
مع العامل الاجتماعي، أي لا تنتمي إلذ النظاـ اللغوي الداخلي الذي تُٯثل أساس الدراسات  العلبقة

                                                           
1
 Haspelmath Martin & Uri Tadmor, Loanwords in the world's Languages, A Comparative Handbook, Chapter II, 

Lexical borrowing: Concepts and issues, de Gruyter Mouton, Berlin, Germany, 2009, p. 37 
2
 W.D. Whitney, On Mixture in Language, Transactions of the American Philological Association, 1881, p.20. 

3
 J.A. Gomez Rendon, Typological and social constraints on language contact: Amerindian languages in contact 

with Spanish, 2008. 
4
 W.D. Whitney, On Mixture in Language, Transactions of the American Philological Association, Op.Cit., p. 20. 
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عندما يدُرس داخل النظاـ اللغوي؛ فلب وجود لو إلا : "لا يعتبر الدخيل اللغوي كذلك، 1اللسانية
 و.مع بعلبقتو وتناقضو ألفاظ متصلة

«A loan-word no longer counts as such whenever it is studied 
within a system; it exists only through its relation with, and 
opposition to words associated with it...»2 

ت٥تص أمريكي في علم اللغة والأنثروبولوجيا،  Saper Edward (1921) سابتَ إدوارد لكن يرى
 How Languages Influence .أت٫ية الاتصاؿ اللغوي في فصل يبرز، فهو أخرى نظرة

One Another" ات١وجود في كتابو Language ،يشتَ أنو كلما كاف ىناؾ تبادؿ ثقافي، كاف ف
يظهر إلا على شكل دخيل لغوي. ويكوف في اتٕاه واحد فقط، أي ىناؾ تبادؿ لغوي، والذي لا 

تفرض  لغة ات١سيطرةت٢ذه الالألفاظ الدخيلة  و بالتالرمن اللغة القوية إلذ اللغات الأخرى، ينطلق 
، مثلما أثرت اللغة الصينية على اللغة اليابانية والكورية، فاللغات اتٟاملة انتشارىا في اللغة الضعيفة

الدخيل  :لما كانت العربية، اللبتينية، الإغريقية، الخ، ىي التي تؤثر على اللغات الأخرىللثقافة مث
 .اللغوي ىو شكل من أشكاؿ التعبتَ الذي تأخذه تٚاعة لغوية عن تٚاعة لغوية أخرى

الدخيل اللغوي ىو مفهوـ نسبي مثل مفهوـ أجنبي لا تٯكنو أف يعُرؼ إلا من خلبؿ علبقتو باللغة    
ة رغم اىتماـ ىؤلاء ات١ختصتُ تٔوضوع الدخيل اللغوي، غتَ أنهم لد يأتوا بتعريف للمصطلح، الأصلي
مثلب بتُ بعض أشكاؿ الدخيل اللغوي بديا بالأتٝاء، ثم الأفعاؿ والنعوت أما دي ، imney فوتلي

 سنوستَ فازدتاف

                                                           
1
 Bates L. Hoffer,Language Borrowing and Language Diffusion: an Overview, Intercultural Communication 

Studies XI, 2002. 
2
 De Saussure, Ferdinand, A course in general linguistics, 1915. C. Bally and A. Sechehaye (eds.)Wade Baskin, 

trans. New York: Mc Graw-Hill. 1959. p.22. 
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 De Saussure Ferdinand  ُداخل  ، فهو لا يعتبر الدخيل اللغوي كذلك عندما يدُْرَس
يؤكد أف الدخيل اللغوي لا يتم إلا في اتٕاه  Sapir Edwardالنظاـ اللغوي، وأختَا سَابِتَ إدوارد 

واحد أي من اللغة ات١سيطرة إلذ اللغة الأخرى، ولكن في بعض اتٟالات، وبفعل عامل التأثتَ والتأثر 
سَيْطِرة بعض الألفاظ من اللغات الأخرى.

ُ
 1قد تأخذ اللغة ات١

II- اللغوية في الجزائر الوضعية 

تتعدد اللغات وتتعايش في اتٞزائر باختلبؼ كل منطقة من مناطق البلبد، والتي كاف ت٢ا أثرا سلبيا     
على اللغة العربية سواء من طرؼ الفئة ات١ثقفة أو الأمية، ففي بلداف ات١غرب العربي تتداوؿ أربع لغات 

لوضع اللغوي في اتٞزائر تسوده العربية الفصحى لغة مستعملة واتٞزائر واحدة من بتُ ىذه البلداف، فا
ـ، 1830العرب، واللغة الفرنسية باعتبارىا الدخيل الأجنبي ولغة ات١ستعمر الذي عمًر البلبد منذ عاـ 

واللغة الأـ التي تتفرع إلذ لغة أمازيغية والتي تضم ت٢جات ت٥تلفة كالشاوية، و الطوارقية، و الشلحية، 
الخ، وأخرى عامية منحدرة عن العربية الفصحى، أي أف ألفاظها مستقاة من …يزابيةات١ والقبائلية، و
 . الفصحى

 :والآف نستعرض بعض اللغات ات١تداولة في اتٞزائر وىي

 :وىي اللغة الرتٝية للبلبد والتي تعتبر من دعائم الشخصية الوطنية وات١عتًؼ  اللغة الفصحى
يفتخر بو الإنساف ويوحد بتُ أوطاف العروبة باعتبارىا بها عات١يا، والرباط الوحيد الذي يعتز و 

لغة القرآف، ولغة التواصل بتُ الناس، ولغة ات٠طابات السياسية والدينية والتعليم في ت٥تلف 
ىي اللغة التي تشتمل على نظاـ لربط الكلمات ” أطواره، وعرفها أحد الباحثتُ بقولو:

                                                           
1
 Sapir Edward, Language, 1921, New York: Harcourt, Brace & World., p. 

109. « Greek meters were carried over into Latin verse, there was comparatively little strain, for Latin too was 
characterized by an acute awareness of quantitative distinctions. However, the Latin accent was more 
markedly stressed than that of Greek. Probably, therefore, the purely quantitative meters modeled after the 
Greek were felt as a shade more artificial than in the language of their origin. ». 
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التي تتضمنها قواعد النحو فيمكنها بالشكل بعضها ببعض وفقا ت١قتضيات دلالتها العقلية 
لقواعد الإعراب الفصحى تٗضع  فمن اتٟتمي أف” الأيسر والأفضل من التعبتَ عن ات١عاني

لغة الكتابة ” وىي  عكس العامية، تستعمل في ات١عاملبت الرتٝية و ىي التيبعكس العامية، 
التشريع والإدارة، ويؤلف بها التي تدوف بها ات١ؤلفات والصحف والمجلبت، وشؤوف القضاء و 

الشعر والنثر الفتٍ، وتستخدـ في ات٠طابة والتدريس والمحاضرات، وفي تفاىم العامة إذا كانوا 
.  1بصدد موضوع تٯت بصلة إلذ الآداب والعلوـ

 :اللهجة العامية  ، و إفالعربية الفصحى  كل العرب مشتًكوف في اللغة اللهجة العامية (
لهجة أىل فبتَ البعض تٗتلف من بلد لآخر ومن منطقة لأخرى، على حد تع ( الدارجة

الشرؽ تٗتلف عن ت٢جة أىل الغرب، وت٢جة أىل الشماؿ تٗتلف عن ت٢جة أىل اتٞنوب، 
 فهم الطرؼ الآخر.يحتى لا يكاد بعضهم 

 :تٖتوي ىذه اللغة على ت٢جات ت٥تلفة تشكل عناصر مكونة للعديد من  اللغة الأمازيغية
، وقد تم الاعتًاؼ بها  2002ماي  8وىي لغة قومية منذ التعديل الدستوري لػمناطق الوطن، 

 الخ….ـ، ومن ت٢جاتها القبائلية، وات١يزابية، والتارقية، والشلحية،2005كلغة وطنية منذ سنة 
. 
 :ـ إلا أنو بقيت آثار 1962بالرغم من أف اتٞزائر نالت استقلبت٢ا منذ سنة  اللغة الفرنسية

تمع اتٞزائري وخاصة من اتٞانب اللغوي، حيث ت٧د الفرنسية تستَ جنبا إلذ فرنسا على المج
جنب و العربية الفصحى، فالفرد اتٞزائري في كلبمو يدمج بعض الكلمات باللغة الفرنسية ظنا 

 منو أنها لغة راقية ولغة العصر.

                                                           
1
 Sapir Edward,ibid, p109 
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31 

 تمهيد

لضوء على تاريخ مدينة يشتمل ىذا الفصل على ثلبثة ت٤اور رئيسية. في ات١بحث الأوؿ، نسلط ا
تلمساف، مع تقديم نظرة شاملة حوؿ معات١ها وأت٫يتها الثقافية. أما في القسم الثاني، فنقدـ تعريفاً 

 .واسعاً للغة، ثم نوضح معتٌ اللهجة من الناحيتتُ اللغوية والاصطلبحية

فة والثقافات. بينما في ات١بحث الثاني، نتناوؿ موضوع التًتٚة، موضحتُ أت٫يتها ودورىا في نقل ات١عر 
يركز ات١بحث الثالث على الدخيل اللغوي في المجاؿ الرياضي، حيث نعرض ت٣موعة من ات١صطلحات 
ات١ستخدمة في كرة القدـ، سواء باللغة الإت٧ليزية أو الفرنسية، ت٦ا يعكس تأثتَ اللغات ات١ختلفة على 

 .لغة الرياضة
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 المبحث الأول

I- ن: تاريخ مدينة تلمسا 

 لمحة تاريخية وجيزة عن مدينة تلمسان:-1

من ات١واضيع ات١عقدة التي تستدعي دراسة علمية متعمقة ىو موضوع التعابتَ اللهجية. فهي ت٘كن 
الباحثتُ من استكشاؼ الأبعاد الدلالية للوحدات اللغوية في أوسع معانيها الاجتماعية والنفسية 

في ت٢جة تلمساف وتارتٮها العريق في اتٞزائر، بل وفي والدينية والأخلبقية. وىذا ما يظهر بوضوح 
ات١غرب العربي والإسلبمي. فقد شهدت تلمساف عبر العصور تنوعًا كبتَاً من الأجناس والشعوب من 

 .ت٥تلف أت٨اء العالد

كاف ات١غرب الأوسط موطناً لأغلب الزناتيتُ الأمازيغ وأسلبفهم اتٞيتوؿ، الذين تركوا أثراً كبتَاً في 
ّـ بلبد زناتة". في العهد الروماني،  تا ريخ شماؿ أفريقيا. عُرفت تلمساف بأنها "قاعدة ات١غرب الأوسط وأ

. لاحقاً، عُرفت بػ "أقادير" و"مدينة اتٞدار" 201كانت تعُرؼ باسم بوماريا، والتي تأسست في عاـ 
مساف" في أوائل القرف في بداية العهد الإسلبمي، حيث كانت عاصمة للدولة اليفرنية، ثم تُٝيّت "تل

، أسس ات١رابطوف تّانب ات١دينة القدتٯة ضاحية تُسمى "تاقرارت". 1080التاسع ات١يلبدي. في عاـ 
ومنذ ذلك اتٟتُ، أصبحت تلمساف عاصمة ات١غرب الأوسط خلبؿ حكم الدولة الزيانية لأكثر من 

 1.ثلبثة قروف

 :تتعدد الآراء حوؿ أصل تسمية تلمساف، ومن أبرزىا

                                                           

 .15م. ص 2007فة، الطباعة الشعبٌة للجٌش. الجزائر. تلمسان عاصمة المغرب الأوسط.. وزارة الثقا، ٌحً بوعزٌز   1
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اً ليحتِ بو عزيز، يتكوف اسم تلمساف من كلمتتُ أمازيغيتتُ: "تلم" التي تعتٍ تٕمع، و"ساف" التي وفق
تعتٍ اثناف، إشارة إلذ تٕمع مدينتي تقرارات، التي أسسها يوسف بن تاشفتُ، وأكادير، التي أسسها 

بحر واليابسة أو بتُ التل أبو قرة اليفريتٍ على أنقاض بوماريا. وىناؾ رواية فرعية تشتَ إلذ الربط بتُ ال
 .والصحراء

أما جورج مارصي، فتَى أف الاسم يعود إلذ الأمازيغية "تالا تٯساف"، حيث تعتٍ "تالا" ات١نبع 
 ."و"تٯساف" اتٞاؼ، ت٦ا ت٬عل الاسم "ات١نبع اتٞاؼ

وىناؾ رأي آخر يعتبر أف الاسم ىو تٖريف لصيغة اتٞمع "تلمستُ" مع كسر وسكوف، إذ أف مفردىا 
 1."تلماس" يعتٍ جيب ماء أو منبع، وبالتالر فإف تلمساف تعتٍ "مدينة الينابيع"

لد تكن تلمساف دائماً تٖمل ىذا الاسم، بل عُرفت في السابق ببوماريا وأغادير ثم تقرارات، وكانت 
 .ت٢ا عدة ألقاب مثل اتٞدار ولؤلؤة ات١غرب الكبتَ

ث ت٘كن اتٞنراؿ بيجو من الاستيلبء على ىذه ـ حي1842أما الاحتلبؿ الفرنسي فقد بدأ سنة     
ات١دينة وعمد الاستعمار إلذ فرض لغتو الفرنسية متجاىلب وطامسا ت١عالد اللغة العربية، إلا أف فتح 
تلمساف على يد عقبة بن نافع وأبي ات١هاجر في القرف السابع ات١يلبدي كاف لو الأثر البالغ في نشر 

ات الإسلبمية حيث تٛل العرب معهم الإسلبـ بلساف عربي فصيح العربية الفصحى ات١صاحبة للفتوح
 لساف القرآف الكريم فخلقت تلك العلبقة الوطيدة بتُ ت٢جة تلمساف واللغة العربية الفصحى.

 الموقع الاستراتيجي لتلمسان:-2

                                                           

1  Ibn Khaldūn؛ Slane ،William MacGuckin. Histoire des berbères et des dynasties musulmanes de 

l 'Afrique septentrionale. Getty Research Institute. Alger : Imprimerie du gouvernement.. 1852 
 

http://archive.org/details/histoiredesberbe03ibnk
http://archive.org/details/histoiredesberbe03ibnk
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 مدينة تلمساف تقع في شماؿ غرب اتٞزائر، وىي ذات موقع استًاتيجي ىاـ بالنسبة لأوروبا نظراً
كيلومتً من   100ت١وقعها اتٞغرافي في حوض البحر الأبيض ات١توسط. تقع تلمساف على بعد حوالر 

 .البحر، ت٦ا ت٬علها نقطة وصل بتُ البحر وسلسلة جباؿ الأطلس

تارتٮيًا، كانت تلمساف مركزاً تٕارياً وثقافيًا مهمًا في العصور الوسطى، وكانت نقطة التقاء للتجارة بتُ 
ات١توسط ومنطقة الصحراء الكبرى. ىذا ات١وقع جعلها نقطة جذب للعديد من القوى  البحر الأبيض

 .الأوروبية، وخاصة خلبؿ العصور الوسطى، حيث كانت تعد طريقًا مهمًا للتجارة والنقل

في العصر اتٟديث، يعُتبر موقع تلمساف الاستًاتيجي جزءًا من شبكة النقل واللوجستيات التي تربط 
 .قيا وأوروبا، وىو ما يظل ذا أت٫ية كبتَة للتجارة والتنقل بتُ ات١نطقتتُبتُ شماؿ إفري

II-   اللهجةوتعريف  اللغةتعريف 

 تعريف اللغة:-1

ىو العلم الذي يهتم بدراسة اللغة بأسلوب علمي، ويعرؼ أيضاً، بأنو: تصنيف اللغة كموضوع     
اتها، وتكوين الكلمات فيها، ومعرفة من ات١واضيع العلمية، فيدرسُ بناء اللغة، وكيفية تركيب مفرد

الأصوات ات٠اصة بكل كلمة، وطبيعة نطقها. لكل لغة من اللغات في العالد، علم لغوي يهتم 
بدراستها، وتوضيحها، حتى تصبح أكثر فهماً من قبل الأشخاص الذين ت٭رصوف على تعلمها، 

اتٟصوؿ على معلومات واكتشاؼ لغات جديدة، تٗتلف عن لغتهم، أو حتى يتمكن الإنساف من 
 1أكثر عن لغتوِ الأصلية

ىي اللغة فمن الإشارات والرموز، يشكل أداة من أدوات ات١عرفة،  تناسقا ت٦نهجااللغة تعتبر     
لتفاىم والاحتكاؾ بتُ أفراد المجتمع في تٚيع ميادين اتٟياة. وبدوف اللغة يتعذر نشاط ل الوسيلة ات١ؤدية

                                                           
 16، ص 2012إبراىيم حقي، اللغة، دار الفكر ات١عاصر،  1
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، حتى فالإنساف ت٬سد أفكاره في شكل ألفاظ لغويةبالتفكتَ ارتباطاً وثيقًا؛  الناس ات١عرفي. وترتبط اللغة
 . سد الفكرة على أرض الواقعفي حاؿ تفكتَه الباطتٍ. ومن خلبؿ اللغة فقط تٕ

و ىذا التعريف ات١وضوعي عرؼ القدماء اللغة بأنها أصوات يستخدمها الناس للتعبتَ عن أغراضهم، 
. ومع ذلك، تٮتلف تعريف اللغة بناءً على التطور الدائمو رغم حاف  على بقائو و فرض منطق

وظيفتها عن تعريفها بناءً على حقيقتها وعلبقتها بالإنساف. فاللغة ىي تعبتَ عن الإنساف ذاتو، وىي 
 تٕسيد للوطن والأىل. كما أف اللغة، التي تعتبر تٙرة التفكتَ، ت٘يز الإنساف عن اتٟيواف. 

اللّغة بأنها ت٣موعة إشارات تصلح للتعبتَ عن حالات الشعور، أي عن نظروف الذ فيالنفس أما علماء   
صورة أو ال تٖللالوسيلة التي بواسطتها  و ىي تٔثابةحالات الإنساف الفكرية والعاطفية والإرادية، 

، بالأذىافذىنيةٍ إلذ أجزائها أو خصائصها، والتي بها تٯكن تركيب ىذه الصورة مرةّ أخرى الفكرةٍ ال
 1.و ترتيبها ات١منهجوذلك بتأليف كلماتٍ 

 تعريف اللهجة:-2

دلالات متعددة واشتقاقات ت٥تلفة كما ورد في "لساف العرب" لابن يأخذ معتٌ "اللهجة"  إفلغة:-أ
منظور، ضمن مادة )ؿ.ىػ. ج(. تُستخدـ كلمة "ت٢ج" للدلالة على الإقباؿ والاعتياد على أمر ما، 

شيء. أما "اللهجة" ال أنو اعتاد عليو. "ت٢ج" و"ت٢وج" تعنياف التعلق الشديد بفيقاؿ "ت٢ج بالأمر" تٔعتٌ
 .فهي طرؼ اللساف أو جرس الكلبـ، وقد تُستخدـ للدلالة على النطق أو اللساف بشكل عاـ

ديث بلغة معينة، و"اللهجة" تشتَ إلذ اللغة " للدلالة على الطلبقة في اتٟيقُاؿ "فصيح اللهجةحيث 
يها الشخص. وفي اتٟديث، يقُاؿ "ما من ذي ت٢جة أصدؽ من أبي ذر" للدلالة على أف التي نشأ عل

 2."اللهجة" تعتٍ اللساف أو النطق

                                                           
 72علي عبد العظيم سلبـ، اللغة العربية "خصائصها وإجراءات تدريسها"، دار الوفاء لدنيا الطباعة والنشر، ص  1
 31، ص 2018، منشورات اتٟضارة، أتٛد جعفري، اللهجة التواتية اتٞزائرية 2
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 :اصطلاحا -ب

في  أفراد البيئة مع اشتًاؾ كاملتنتمي إلذ بيئة خاصة،  و التي بدورىا ىي ت٣موعة من الصفات اللغوية
وأشمل تضم عدة ت٢جات لكل منها خصائصها،  ، وبيئة اللهجة ىي جزء من بيئة أوسعىكذا صفات

ولكنها تشتًؾ تٚيعا في ت٣موعة من الظواىر اللغوية التي تيسر اتصاؿ أفراد ىذه البيئات بعضهم 
ببعض، وفهم ما قد يدور بينهم من حديث، فيما يتوقف على قدر الرابطة التي تربط بتُ ىذه 

 اللهجات.

أف الناشئ من اتٞيل، صار يسمع  ،جم وسبب فسادىالؤعال ة العربثم فسدت ىذه الكلمة تٔخالط
تٗتلف عن الكيفيات ات١تعارؼ عليها في بيئتو العربية و البعيدة بعدا  كيفيات بفي العبارة عن ات١قاصد 
عليو الأمر فيعبر بها عن مقصوده لكثرة ات١خالطتُ للعرب من غتَىم، فاختلط  كاملب عن نظتَاتها.

و   كلمة كانت ناقصة عن الأولذ. وىذا معتٌ فساد اللساف العربيوأخذ من ىذه وىذه، فاستحداث  
 و إجباره على قبوؿ الألفاظ الذخيلة. كذا تعوتٯو

من اتٞوانب ات١همة التي تٯكن التًكيز عليها ىي ت٢جة الشباب في ات١دينة، وبالتحديد في إطار البيت، 
أثتَه نفسيًا واجتماعيًا. البيئة حيث تلعب ت٢جة الأسرة دوراً ىامًا في تشكيل شخصية ات١راىق وت

الأسرية التي ت٘لؤىا المحبة والأخوة تساعد في تعزيز قدرة الشاب على تٖمل ات١سؤوليات واتٗاذ القرارات 
ومع ذلك، تٗتلف .والتخطيط للمستقبل، كما تعتبر نقطة ت٤ورية في عملية التكيف الاجتماعي

الشباب عادةً التغيتَ في أسلوب كلبمهم وفقًا التعابتَ اللهجية من أسرة إلذ أخرى، حيث يراعي 
للسياؽ. مثلًب، تٯيل الشباب إلذ تٕنب استخداـ بعض التعابتَ في ات١نزؿ احتًامًا للوالدين والإخوة 

 .(stylistic variation) "الكبار، وىو ما يعُرؼ في علم اللسانيات بػ "التغيتَ الأسلوبي
عن تلك ات١ستخدمة مع الأب أو الأخ الأكبر. على فالكلمات ات١ستخدمة مع الأصدقاء تٗتلف 

سبيل ات١ثاؿ، قد يستخدـ الشاب تعبتَاً مثل "فُوتْتٍِ" أو "أفُوتُ" للدلالة على عدـ الرغبة في التحدث 
 .مع صديقو، لكنو يتجنب استخدامها مع والده أو أخيو الأكبر، لأف ذلك قد يقُلل من احتًامو ت٢م
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.1 

 

 

 مةالمبحث الثاني: الترج

I-  :تعريف الترجمة 

التًتٚة تعتٍ فك الرموز والعبارات غتَ ات١فهومة، وىو ما يُشتَ إلذ عملية نقل النصوص من لغة إلذ 
أخرى. لذا، يطُلق على الشخص الذي يقوـ بهذه العملية "التًتٚاف"، وىو الذي يتًجم النصوص 

عندما يفسر النص بلغة أخرى، بلغة يفهمها بدلًا من اللغة الأصلية. يقُاؿ أيضًا "ترجم كلبمو" 
ويُستخدـ ات١صطلح "التًتٚاف" للئشارة إلذ ىذا الشخص، مع إمكانية نطقها "التًُتٚاف" بضم التاء 
وسكوف اتٞيم. في اتٞمع، تُستخدـ كلمة "تراجم" أو "تراتٚة" للئشارة إلذ التًتٚات ات١ختلفة. وعندما 

 2..غة إلذ أخرىنقوؿ "ترجم كلبـ غتَه"، نعتٍ أنو نقل النص من ل

 :وتٗرج من ىذه النصوص تٔا يلي   

 :ىي النقل من لغة إلذ أخرى فأي نقل فهو ترتٚة، سواء أكاف يذكر ات١رادؼ العربي  الترجمة
أـ بالاشتقاؽ، أـ المجاز، أـ النحت والتًكيب، أـ بالتعريب، وىػذا مػا يفهػم مػػػن قػػػػػوؿ 

 ة الفارسية... وىو يقصد أنو معرب من الفارسية.صاحب العتُ: "والنسرين من الرياحتُ ترتٚ

                                                           
 57، ص 2002السيد ت٤مد عاشور، اللهجة العامية، دار الأمل للنشر والتوزيع،  1
 87، ص 2014ت٥ائيل أوستينوؼ، التًتٚة، جامعة الإماـ ت٤مد بن سعود الإسلبمية،  2
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 :تٚاف، والتًُتُٚاف.  الذي يقوم بهذه العملية تُٚاف، والتًَّ يسمى التًتٚاف، وفيو ثلبث لغات التًَّ
وت٬مع على: تراجم و تراتٚة. وفي العصر اتٟديث شاع لف  ات١تًجم، وتٚعو متًتٚوف 

 1ومتًتٚات، وىو اسم فاعل من: ترجم.

 

 

 

II-  الترجمة: أنواع 

عندما يقوـ ات١تًجم بالتًتٚة أيا كانت فإنو يتعامل أساسا مع نص لغوي وتعاملو لغويا يتجو إلذ     
 .ناحيتتُ الأولذ: ناحية الألفاظ، والثانية: ناحية الأساليب

أما الألفاظ: فإنها وحدات معجمية على ات١تًجم أف ينقلها تٔعناىا. إف وجد فإف لد يكن ت٢ا -1
ف ات١تًجم يتجو إلذ التوليد ات١عجمي الذي تتيحو اللغة، إما بالتوليد الصرفي: )الاشتقاؽ، أو مقابل، فإ

النحت، أو التًكيب(، وإما بالتوليد الدلالر: )المجاز، أو التًتٚة اتٟرفية(، وإما باقتًاض اللف  الأجنبي، 
 .وإدخالو إلذ العربية، على ألا يشد عن قواعدىا الصوتية وات١قطعية

ما الأساليب: فالأصل ىو المجيء بالأسلوب العربي، ولكن إذا وجد ات١تًجم معتٌ ما في وأ-2
الأسلوب الأجنبي غتَ موجود في أساليب العربية، فلب ضتَ عليو من نقلو ولكن بشرط سلبمة 
القواعد، كما قاؿ الشيخ عبد القادر ات١غربي: " وليس بتُ أدبائنا كبتَ نزاع في أمر قبوؿ الأساليب 

عجمية وعدـ قبوت٢ا، وجل ما اشتًطوه في قبوؿ ىذه الأساليب ألا تكوف ت٥الفة في تراكيبها لقواعد الأ

                                                           
 77، ص 2024كريم الدين، التًتٚة العلمية الإت٧ليزية، دار فنوف للطباعة والنشر والتوزيع،  1
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، ووسائل التًتٚة تٯكن أف تنحصر في ثلبث وسائل "اللغة، وألا تكوف نابية عن الذوؽ السليم
 أساسية:

 (man) . ، فمثلبالتًتٚة بات١عتٌ، وذلك حتُ يكوف للف  الأجنبي مقابل عربي يؤدي معناه الأولى:
 .تتًجم بػ: امرأة (woman) تتًجم بػ رجل ، و

التوليد، وىو إما توليد" تٮص ات١عتٌ فقط، كالمجاز والتضمتُ، وإما توليد تٮص ات١بتٌ وات١عتٌ  الثانية:
 في ذات الآف، ومن وسائلو: الاشتقاؽ، والنحت والتعريب اتٞزئي، والتًكيب ... الخ.

اللغة العربية مع اتٟفاظ  داخلالأجنبية  اتالكلم و ىو عملية إدراجريب، التدخيل أو التع ة:الثالث
 1.على شكلها اللفظي

 

III-  :الآثار اللغوية للترجمة 

إف الناظر إلذ واقع التًتٚة في العربية ات١عاصرة، وخصوصا الصحافة ت٬د ىذا الواقع من الناحية     
 :اللغوية على النحو التالر

عض الألفاظ تتًجم أو يتم توليد مقابل معجمي ت٢ا. وفقا لقواعد التوليد ب أولا: بالنسبة للألفاظ:
 .ات١عجمي العربي، وىذا لا ضرر فيو

 تتضمن نقل الألفاظ الأجنبية إلذ اللغة العربية بشكل مباشر، ت٦ا يؤدي إلذ  الترجمة الحرفية
قد تتوافق مع دلالات جديدة قد تكوف غتَ ملبئمة. بعض ىذه الألفاظ، عند ترتٚتها حرفيًا، 

الذوؽ وقواعد اللغة، بينما قد تثتَ بعض الألفاظ الأخرى اعتًاضًا بسبب عدـ تطابقها مع 
القواعد اللغوية. على سبيل ات١ثاؿ، عبارة "سيتم لقاء الزعيمتُ يوـ الأحد القادـ، طبقًا 

                                                           
 90، ص 2023عبد اتٟميد زاىيد، التًتٚة وتعليم اللغات الاجنبية والتعدد اللغوي، دار ات٠ليج للنشر والتوزيع،  1
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ة، الإت٧ليزي "according" لوكالات الأنباء" تستخدـ كلمة "طبقًا" كتًتٚة حرفية لكلمة
ولكنها ليست التًتٚة الصحيحة. الصيغة الأدؽ كانت أف نقوؿ: "ذكرت وكالات الأنباء أف 
الزعيمتُ سيلتقياف يوـ الأحد القادـ." مثاؿ آخر ىو استخداـ عبارة "تغطية حاجاتنا" تأثراً 

، حيث يفُهم "pour la couverture de nos besoins" بالعبارة الفرنسية
 و ات١رجو منها ىووكذلك، عبارة "قاـ فلبف بتغطية وقائع ات١ؤت٘ر"  "تغطية" بشكل غتَ دقيق.

. ىناؾ العديد من و حجبو ضبطها ونشرىا، بينما "تغطية" تعتٍ في الأصل إخفاء الشيء
 1.الأخطاء في تركيب الألفاظ التي تٖدث بسبب التًتٚة اتٟرفية

لدكتور ت٤مد حسن عبد العزيز بتصنيف فيما يتعلق بتأثتَ الأساليب، قاـ ا ثانيا: بالنسبة للأساليب:
الاقتًاض الذي يؤثر بشكل  والاقتًاض الأسلوبي إلذ نوعتُ. الاقتًاض الذي لا يؤثر في نظاـ اتٞملة، 

 .متفاوت على النظاـ اللغوي

يشتَ النوع الأوؿ إلذ إدخاؿ العرب أسلوباً أعجميًا ضمن أساليبهم، كما أوضح الشيخ عبد القادر 
شار إلذ أنو لا يوجد خلبؼ كبتَ بتُ الأدباء حوؿ قبوؿ الأساليب الأعجمية أو وقد أ ،ات١غربي

رفضها، حيث يشتًطوف أف تكوف ىذه الأساليب متوافقة مع قواعد اللغة ولا تتنافى مع الذوؽ 
السليم. يظل الباب مفتوحًا ت٢ذه الأساليب طات١ا أنها لا تٖتوي على كلمات أو تراكيب أعجمية، بل 

عربية خالصة مُركبة تركيبًا عربيًا. على سبيل ات١ثاؿ، عبارة "طلب فلبف يد فلبنة" تتكوف  تكوف كلمات
من كلمات عربية مُركبة بطريقة عربية، ولكنها قد تكوف غتَ مفهومة بالنسبة للعربي الأصيل الذي 

يشتَ إلذ  و ىذا ما" للئشارة إلذ خطبة الفتاة، قاـ فلبف تٓطبة فلبنةمثل " مغايرة يعتاد على تعبتَات
 2.قد يشوبو الإبهاـ و عدـ الفهم في ىكذا سياؽ أف ات١عتٌ الأعجمي 

IV-  الترجمة في الجزائر 

                                                           
شاموا، دار كنوز ات١عرفة العلمية،  –لطيفة اتٟياف، التًتٚة وتعليم اللغات من منظور النحو الوظيفي من التجريد النظري إلذ الاستثمار البيداغوجي  1

 21، ص 2022
 57، ص 2022ت٤مد أمتُ، التًتٚة بتُ التوطتُ والتغريب مع قراءة في ماىية الثقافة ومكانتها في الفعل التًتٚي، عالد الكتب اتٟديث،  2
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يعكس تعقيداً تارتٮياً وثقافياً عميقاً. حيث تأثرت اللغة في اتٞزائر عبر إف الواقع اللغوي في اتٞزائر 
 وي كبتَ.العصور بالاستعمار وات٢جرات ات١تعاقبة، ت٦ا أدى إلذ تنوع لغ

 :المشهد اللغوي في الجزائر -1

ىي اللغة الرتٝية للبلبد. لكن ىناؾ تبايناً في استخدامها بتُ العربية الفصحى  :العربية -1-1
والعربية العامية. الفصحى تستخدـ في الإعلبـ والتعليم والكتابات الرتٝية، بينما العامية 

نطقة لأخرى، وتٖتوي على تأثتَات تُستخدـ في اتٟياة اليومية. العربية العامية تٗتلف من م
 .من الأمازيغية والفرنسية

ىي لغة أصلية للجزائر. تعُتًؼ بها رتٝياً، وت٢ا عدة ت٢جات مثل الشاوية،  :الأمازيغية -1-2
والقبائلية، و التارقية. الأمازيغية تُستخدـ في التعليم والإعلبـ، وتٗتلف درجة استخدامها 

الأختَة، حصلت الأمازيغية على مزيد من الاىتماـ بتُ ات١ناطق ات١ختلفة. في السنوات 
 .الرتٝي والاعتًاؼ، ت٦ا أدى إلذ تعزيز وجودىا في ات١دارس وات١ؤسسات العامة

كانت لغة الاستعمار الفرنسي، ولا تزاؿ ت٢ا تأثتَ كبتَ على المجتمع اتٞزائري.  :الفرنسية -1-3
الأحياف في ات١راسلبت الرتٝية.  تُستخدـ في التعليم العالر، والإعلبـ، والأعماؿ، وفي بعض

 .الفرنسية تعُتبر لغة ذات طابع ثقافي وتعليمي خاص، لكنها ليست لغة رتٝية
تأثرت اتٞزائر بعدد من اللغات الأخرى عبر التاريخ، مثل التًكية في فتًة  :اللغات الأخرى -1-4

و تأثتَاتها في اتٟكم العثماني، واللبتينية في فتًة اتٟكم الروماني، والإت٧ليزية التي تنم
 .المجالات الأكادتٯية والتجارية

بالإضافة إلذ اللغات الرئيسية ات١ذكورة، ىناؾ تأثتَات من  :اللغات المحلية الأخرى -1-5
 .لغات أخرى بسبب التنوع الثقافي في اتٞزائر

شهدت اتٞزائر على مرّ تارتٮها سلسلة متعاقبة من الاستعمار والفتوحات، حيث سيطرت عليها 
متعددة بكل ما تٖملو من لغات وديانات وعادات. وفي ىذا الصدد، يقوؿ ات١ستشرؽ حضارات 

حيث من السيادات الأجنبية:  تسلسل مستمر من ات١لبح  وجودالأت١اني يوىاف فولفغانغ فوف غوتو: "
الذين سبقهم البيزنطيوف، و ىم الذين جاؤوا بدورىم بعد العرب، و جاء الفرنسيوف بعد الأتراؾ،  قد
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خلفهم الروماف، والذين كانوا قد أتوا بعد القرطاجيتُ." ويلبح  أف  حيثين جاءوا بعد الونداؿ، الذ
 1".الفاتح، مهما كاف، يظل سيد البلبد حتى يأتي فاتح جديد ت٭لّ ت٤لو ويطرده

 في الجانب الأكاديمي اللغات الأجنبية في الجزائر -2

تنتهي عند اتٟصوؿ على شهادة البكالوريا. بعد تُدرس اللغة العربية في اتٞزائر خلبؿ مرحلة ت٤ددة 
ذلك، يتجو اىتماـ الطلبب والأساتذة بشكل كبتَ ت٨و اللغات الأجنبية، خاصة في ت٣الات العلوـ 
والتكنولوجيا، ت٦ا يؤدي إلذ ات٩فاض الاىتماـ باللغة العربية التي تدُرّس حاليًا في بعض ات١دارس 

ىذا ما  إنعاـ بيوض إلذ أف اللغة العربية أصبحت لغة إضافية، وات١عاىد كأحد اللغات الأجنبية. تشتَ
ا. أما بالنسبة للغات الأجنبية الأخرى، مثل قلص دورىا في الاستخدامات اليومية و حد من تأثتَى

الاىتماـ بها بعد التسجيل في التخصصات اتٞامعية التي تقُدّـ  فيزيد مستوىالفرنسية والإت٧ليزية، 
ضرورية ت١واكبة البحث العلمي الدولر في ت٣اؿ أف تكوف ىذه اللغات  فمن شأفات، موادىا بهذه اللغ

 .الدراسات

ضعف تكوين ات١ؤطرّين، وخلط في ات١فاىيم التي تتضمّنها ات١ناىج  و يندد الأساتذة و ات١ختصتُ في
 2.في التدريس  التًّبوية ات١عتمدة

 تَى واسيتٍفة واقع اتٟركة التًتٚة في اتٞزائر. يتناوؿ بعض الكُتاب اتٞزائريتُ ات١تخصصتُ في التًتٚ
الأعرج أف مشكلة التًتٚة في البلبد معقدة للغاية، إذ تطرح تٖديات متعددة مثل حقوؽ الأدب. 

القصتَ ى ويشدد على أف تٖستُ حركة التًتٚة يتطلب وضع سياسة واضحة تٖدد الأولويات على ات١د
الرأي، مشتَاً إلذ أف ضعف حركة التًتٚة يعود إلذ الوضع  وات١توسط. بدور، يتفق ميلود حكيم مع ىذا

الثقافي العاـ وافتقار البلبد لاستًاتيجية وطنية واضحة. حيث تقتصر اتٞهود حاليًا على مبادرات 

                                                           
، 1984اتٞزائر ينظر اتٞزائر بتُ ات١اضي واتٟاضر، أندري برنياف وآخروف: ترتٚة إسطنبولر رابح ومنصف عاشور، ات١ؤسسة الوطنية للفنوف ات١طبعية،  1
 65ص 

 02العاصمة، ينظر توصيات ات١ؤت٘ر الوطتٍ حوؿ تعليم اللغات في اتٞزائر ووسائل ترقيتها، بات١عهد العالر للتسيتَ والتخطيط، برج الكيفاف، اتٞزائر   2
 2009نوفمبر 
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نشاء ىيئة رتٝية تعتٌ لإ و ىناؾ مطالب متزايدة راميةفردية تعتمد على ات٢واية أكثر من الاحتًافية، 
 1.. في اتٞزائربالتًتٚة وات١تًتٚتُ

من أبرز و تتمتع التًتٚة بعدة ميزات تٕعلها أداة حيوية في التواصل والتفاعل بتُ الثقافات واللغات. 
 :ىذه ات١يزات

 تساىم في تعزيز الفهم ات١تبادؿ بتُ الأفراد من خلفيات لغوية وثقافية حيث  :تيسير التواصل
 .ت٥تلفة

 لومات من لغة إلذ أخرى، ت٦ا يسهم في انتشار تمكن من نقل الأفكار وات١عف :نشر المعرفة
 .العلوـ والأدب والفنوف

 دوراً حاتٝاً في تسهيل الأعماؿ التجارية والعلبقات الاقتصادية  فلها :دعم التجارة الدولية
 .تُ الدوؿفيما ب

 في اتٟفاظ ىذا يساعد  وتساىم في توثيق ونقل التًاث الثقافي، حيث  :حفظ التراث الثقافي
 .وية الثقافيةعلى ات٢

 التفاىم بتُ الثقافات ات١ختلفة وتساعد في تقليل الفجوات  فالتًتٚة تعزز :التنوع الثقافي
 .الثقافية

 تفتح التًتٚة أبواب الاطلبع على آراء وأفكار جديدة، ت٦ا يثُري التجربة  :توسيع الأفق
 .الإنسانية

 ت١واد الدراسية للطلبب الذين لتسهيل فهم ابشكل كبتَ تُستخدـ في التعليم ف :تسهيل التعلم
 .يتحدثوف لغات ت٥تلفة

 .تتجلى ىذه ات١يزات في العديد من المجالات، ت٦ا ت٬عل التًتٚة عنصراً أساسيًا في عات١نا ات١عاصرو 

                                                           
 23، ص  2008ديسمبر  06، السبت  2474ينظر واقع التًتٚة في اتٞزائر لا يبشر بات٠تَ، جريدة الشروؽ، العدد  . 1
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أف أت٫ية التًتٚة بأنواعها ات١ختلفة تنبع من التعدد اللغوي في المجتمع اتٞزائري،  بشتَ خليفي يؤكد      
اتٞهود ات١بذولة من قبل  من الواضح ت١س تٚلةاجة لتواصل فعاؿ بتُ أفراده. ويضيف: "والذي يعزز اتٟ

هود اتٞات١عهد العالر للتًتٚة وأقساـ التًتٚة وت٥ابر البحث ات١تخصصة في اتٞامعات الوطنية، فضلبً عن 
ء ت٧د لكن تٓلبؼ ىؤلا".بعض دور النشر في تدريب ات١تًتٚتُ في ت٥تلف التخصصاتالتي نلمسها في 

أف ات١عهد  فهي ترىرأي إنعاـ بيوض تٮتلف ت٘امًا عن الآخرين؛  البعض قد اختلف عنهم ، حيث
لمتًتٚتُ اتٞزائريتُ، معتبرةً اتٟاصل لستوى فتفاؤت٢ا الكبتَ بات١العالر للتًتٚة تٯثل فرصة رائعة للجزائر. 

 إياه مقبولاً مقارنةً بالدوؿ العربية الأخرى. 

اتٞزائر الكبتَ بالتًتٚة، والذي يظهر من خلبؿ زيادة إقباؿ الطلبب على ات١عهد، تبرز بيوض اىتماـ و 
اللبزـ ليصبحوا متًتٚتُ متمكنتُ. كما ترى أف تٕربة ات١عهد خلبؿ التدريب والتأىيل الذي يوفر ت٢م 

 تظاىرة اتٞزائر عاصمة الثقافة العربية كانت متميزة، وتأمل في تكرار مثل ىذه الفعاليات لتطوير
 1.مستوى ات١تًتٚتُ في اتٞزائر

 الحلول المقترحة:  -3

ميلود حكيم يقتًح حلولاً تتماشى مع اقتًاحات الأساتذة وات١تًتٚتُ السابقتُ، مثل مبادرة الدولة 
لوضع استًاتيجية واضحة لدعم حركة التًتٚة وتأسيسها. يشدد على أت٫ية تشجيع ات١بادرات الفردية 

للتًتٚة مع تٗصيص كافة الإمكانيات ات١ادية والبشرية لو، بالإضافة إلذ واتٞماعية، وإنشاء ت٣لس أعلى 
 .دعم دور النشر وتنظيم مسابقات في ىذا المجاؿ

من جهتو، يرى مصطفى قاتٝي اتٟستٍ أف ات١عهد العربي العالر للتًتٚة في اتٞزائر ىو مشروع جيد، 
الاستًاتيجي القريب من الدوؿ لكنو غتَ كاؼٍ. يقتًح أف اتٞزائر ت٬ب أف تستفيد من موقعها 

 .الأوروبية ومنفتحة على الثقافات الأجنبية لتعزيز حركة التًتٚة بروح جديدة وديناميكية
                                                           

،  2008-12-05ينظر تأخر حركة التًتٚة باتٞزائر، إنعاـ بيوض، الندوة الدولية الاولذ للتًتٚة الأدبية )منقوؿ من تقرير صحفي جريدة اتٟوار يوـ  1
 2008-12-02اتٞزائر،  -
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حركة التًتٚة في اتٞزائر ، وأف اتٞهود الفردية وحدىا  بالتأخر الكبتَ الذي تعاني منوبودواو عمتَّ  يذكر
في إنشاء معاىد ومؤسسات متعددة  زالت تتنافسما أف الدوؿ ات١تقدمة  و يبتُلا تكفي لتحسينها. 
. ويؤكد أف التًتٚة، رغم أت٫يتها، ىي عملية باتٟوافز و اتٞوائز تشجيع ات١تًتٚتُو للئشراؼ وات١تابعة، 

صعبة ومعقدة تتطلب موارد مادية وبشرية ىائلة قد تكوف معاىد التًتٚة وات١ؤسسات اتٞامعية غتَ 
 1.قادرة على توفتَىا تٔفردىا

يست التًّتٚة فعلبً حضارياً وثقافيًا بقدر ما ىي أحد ركائز صتَورة الاطلّبع والبحث والاكتشاؼ. ل
ونظراً ت١وقع اتٞزائر اتٞغرافي الذي يصل الشّماؿ باتٞنوب والشّرؽ بالغرب، كاف لا بدّ من وجود جسور 

 .ن ذلكللتّواصل عبر التًّتٚة الذّاتية والغتَية. إلا أفّ الواقع تٮتلف ت٘امًا ع

يقوؿ ت٤مد عاطف بريكي في ىذا السياؽ: "واقع التًتٚة لا يزاؿ يراوح مكانو، كأف القدر قد كتب لو 
نكبة أبدية، رغم اتٞهود والمحاولات القليلة لبعض الأقلبـ ونشاط بعض ات١ؤسسات التي لا تصل إلذ 

ة التي فتحت الأفق على ما ىو ات١ستوى ات١طلوب مقارنةً تٔا يعيشو العالد من تٖولات يومية بفعل العوت١
 ".مستتً وظاىر

فيدة للبشرية، 
ُ
خلبؿ العصور اتٟديثة وفي آخر العقود اختًُعِت أعداد ىائلة من الآلات التكنولوجية ات١

أبرزىا الإنتًنت وعلوـ الفضاء والتكنولوجيا النووية، ووسائل النقل والكمبيوتر والانتًنت والكهرباء 
جتمعات، وأصبحت العلبقة الرئيسية وغزت التكنولوجيا ات١ستو 

ُ
ى ات١عيشي وطريقة العيش لكثتَ من ات١

 .2في تطور أي حضارة أو دولة تعُبّر عنها التكنولوجيا

في عصرنا اتٟديث، جعلت التكنولوجيا كل ما ينُشر متاحًا للقراءة فور صدوره، ت٦ا وسع نطاؽ انتشار 
للجزائر، يبدو أف التًتٚة قد تم تهميشها، رتٔا بسبب ات١عرفة بسرعة. ورغم ات١وقع الاستًاتيجي ات٢اـ 

 .تٜوؿ ات١ثقف اتٞزائري أو لاعتبارات مادية تتعلق بالاستثمار في مشاريع التًتٚة وأتعاب ات١تًتٚتُ

                                                           
 12، ص  2013جانفي  8، الثلبثاء  14002نصر، العدد ينظر التًتٚة في اتٞزائر جهد أفراد لا تتبناه ات١ؤسسات، كراس الثقافة، جريدة ال 1

 
2

-60ٌوم  00:11، أطلع علٌه على الساعة 6162-10-16من طرف الأستاذ عاطف مظهر، منشور  ،مقال/https://mawhopon.netموقع 

10-6162. 

https://mawhopon.net/،مقال
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في ىذا السياؽ، يعبر مصطفى قاتٝي عن رأي مشابو للآراء السابقة، حيث يقوؿ: "اتٞزائر لا تٗتلف 
استثناء مصر التي اتبعت نهجًا قوياً في التًتٚة، والإمارات العربية ات١تحدة التي عن بقية الدوؿ العربية، ب
 ".'أطلقت مشروع 'كلمة

 مجالات عمل تخصص الترجمة بعد التخرج  -4

من القطاعات التي تتنوع فيها فرص العمل، ومن أىم الوظائف التي  قطاع تخصص الترجمة يعد
 : ت٣الاتهاأف يعمل في تخصص الترجمة يستطيع ات٠ريج في

 التدقيق اللغوي 
 التًتٚة السياسية. 
 التًتٚة في ت٥تلف الشركات. 
 ت٣اؿ البحث العلمي. 
 ت٣اؿ التًتٚة الشفهية. 
 مكتب للتًجػمة الرتٝية الكتابية من خلبؿ فتح ت٣اؿ التًتٚة. 
 ت٣اؿ التعليم. 
 ت٣اؿ الدبلوماسية والعمل في السفارات. 
 ت٣اؿ السياحة والفنادؽ. 
  والعلبقات الدوليةت٣اؿ السياسة. 
 ت٣اؿ الصحافة والإعلبـ. 
 المجاؿ الطبي. 
 ت٣اؿ العلوـ والتكنولوجيا. 
 ت٣اؿ الكتب والنشر. 
 ت٣اؿ تسيتَ العلبقات البشرية. 
 ت٣الات إعداد القواميس 
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 ات١ؤسسات العمومية. 

 المبحث الثالث: الدخيل اللغوي في المجال الرياضي

I-  :مميزات منطوق تلمسان 
 إبدال القاف همزة: 

في ت٢جات عربية  و ىي خاصية معروفةإبداؿ القاؼ /ؽ/ ت٫زة /ء/، ب اللغوي منطوؽ تلمساف يتميز
أخرى أيضا، مثل ت٢جة فاس، ت٢جة القاىرة، بتَوت، دمشق، الخ." قد يكوف التغتَ الصوتي أغمض 

 1".جانب التغتَات في اللغة، حيث لا يظهر وظيفة واضحة أو دافع منطقي

«Sound change is probably the most mysterious aspect of 
change in language, as it appears to have no obvious function, 
or rational motivation.» 

 :قد يعود سبب قلب القاؼ ت٫زة إلذ

لنطق القاؼ /ؽ/ يبذؿ جهد كبتَ، أما ات٢مزة ]ء[ فهي تنطق بسهولة إلذ حد أف ات١تكلم قد لا تُ٭س 
 علو في أرت٭ية مقارنة بالقاؼ.و تٕ بها

ات١تحدث ما ت٬عل  و ىذا،  accoustically speakingإف ات٢مزة تشبو /ؽ/ من حيث السمع 
 2.معناه من ناحية لتيقنو أف العملية لا تقوـ بتغيتَ للف يبُدؿ القاؼ ت٫زة 

II- :الدخيل اللغوي في المجال الرياضي في مدينة تلمسان باللغة الفرنسية 

                                                           
1
 Milroy. J., 1993, Mechanisms of Change in Urban Dialects: the role of class, social network and gender, 

Internationa Journal of Applied Linguistics, Vol. 3, N° 1, 1993, pp. 57-77. In Dendame Zoubir, The Stigmatisation 
of the Glottal Stop in Tlemcen Speech Community: an indicator of dialect shift, International Journal of 
Linguistics and Literature, Vol. 2, Issue 3, July 2013, pp. 1-10. 
2
 Dendane Zoubir, The Stigmatisation of the Glottal Stop in Tlemcen Speech Community: an indicator of dialect 

shift, Op. Cit. 
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  المهاجم l'attaquant 

بشكل شائع في سياؽ كرة القدـ، وقد تكوف  "l'attaquant" في اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ كلمة
أيضاً مدت٣ة مع مصطلحات أخرى. ىذا الاستخداـ يعكس تأثتَ الفرنسية على اللهجة اتٞزائرية 

 .بسبب الاستعمار الفرنسي

اتٞزائر، حيث دخلت الكلمات الفرنسية التأثتَ الثقافي الفرنسي على  "l'attaquant" تعكس كلمة
 .إلذ اللهجة من خلبؿ التعليم والإعلبـ

تٯكن أف تظهر الكلمات الفرنسية في ت٤ادثات غتَ رتٝية أو في سياقات رياضية، وتُستخدـ جنباً إلذ 
 جنب مع العربية.

بسيط ات١عاني أو أحياناً، قد يتغتَ معتٌ الكلمة قليلبً عند استخدامها في اللهجة اتٞزائرية، مثل ت
 .تعديلها لتناسب السياؽ المحلي

 .ىذا الاستخداـ ىو مثاؿ على كيفية تأثر اللغة بالعوامل التارتٮية والثقافية

 

  

  وسط الجبهة l'avant-centre  

التي تعتٍ "ات١هاجم الصريح" أو "ات١هاجم  "l'avant-centre" في اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ كلمة
الفرنسية للئشارة إلذ نوع معتُ من اللبعبتُ في كرة القدـ. يتميز ىذا النوع من ات١تقدـ" باللغة 

 .اللبعبتُ بكونو في مركز ىجومي متقدـ، ويلعب دوراً رئيسيًا في ات٢جوـ والتسجيل
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"l'avant-centre"  ىو مركز حيوي في تشكيلة كرة القدـ، حيث تسجل معظم الأىداؼ من
داً من أعظم ات١هاتٚتُ في تاريخ اللعبة. على الرغم من اعتقاد البعض أف خلبلو. يعُتبر النجم بيليو واح

مركز ات١هاجم سهل، إلا أنو في اتٟقيقة يتطلب مهارات خاصة في ات١ساحات الضيقة. يعُرؼ الكثتَ 
من ات١هاتٚتُ بإجادتهم تنفيذ الضربات التًجيحية، ومن أبرز ىؤلاء روبتَتو بادجو. غالباً ما يرتدي 

 1."20" أو "7" أو "10" أو "11" أو "9وف الأرقاـ "ات١هاتٚ

ىذا ات١صطلح يعكس التأثتَ الفرنسي على اللهجة اتٞزائرية، ويستخدـ بشكل شائع بتُ ت٤بي كرة 
 .القدـ أو في سياقات رياضية، حيث يدمج ات١صطلحات الفرنسية مع العربية

كاف ت٦يز في  avant-centre "الػ تٯكن أف يتم دمج ىذا ات١صطلح مع اللغة المحلية في تٚل مثل
 .ات١باراة"، ويعكس التفاعل بتُ اللغات ات١ختلفة في اتٞزائر

في اللهجة اتٞزائرية ىو مثاؿ على كيفية تأثتَ الاستعمار الفرنسي  "l'avant-centre" استخداـ
 .على اللغة والتعبتَ الرياضي في اتٞزائر

 

 

 التحذير l'avertissement 

التي تعتٍ "التحذير" بالفرنسية ، "l'avertissement" ـ اتٞزائرية، تُستخدـ كلمةفي سياؽ كرة القد
 :للئشارة إلذ نوع من العقوبات التي تفُرض على اللبعبتُ من قبل اتٟكم. قد يشتَ ىذا التحذير إلذ

                                                           

-12-14فً  الأصل مؤرشف من .babelnet.org" . babelnet.orgعلومات عن مهاجم )كرة قدم( على موقعم1 

 2024-09-21ٌوم  11:30ه على الساعة ، أطلع عل2019ٌ

https://web.archive.org/web/20191214051135/https:/babelnet.org/synset?word=bn:00036014n
https://babelnet.org/synset?word=bn:00036014n
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عندما يعُطي اتٟكم تٖذيراً للبعب بسبب سلوؾ غتَ رياضي، مثل التعدي على  :التحذير الرسمي
أو التصرفات غتَ اللبئقة. ىذا التحذير يعُطى عادةً عن طريق رفع البطاقة الصفراء، وىو يشتَ ات٠صم 

 .إلذ أف اللبعب قد يكوف مهدداً بعقوبة أكثر شدة في حاؿ تكرار التصرفات غتَ ات١ناسبة

شفهيًا دوف اتٟاجة  "l'avertissement" في بعض الأحياف، تُٯكن أف يعُطى :التحذير الشفهي
 .البطاقة، خاصة في اتٟالات التي يكوف فيها السلوؾ غتَ خطتَ جداً ولكن ت٭تاج إلذ التنبيولرفع 

ىذا التحذير ىو خطوة أولذ قبل فرض عقوبات أشد مثل الطرد، ويعُتبر تٔثابة  :التأثير على اللعب
 .تنبيو للبعب لتعديل سلوكو والامتثاؿ لقوانتُ اللعبة

ة القدـ اتٞزائرية يعكس التأثتَ الفرنسي على ات١صطلحات في كر  "l'avertissement" استخداـ
 بشكل روتيتٍ مع الوقت. الرياضية، حيث يتم دمج بعض ات١فردات الفرنسية في اللغة اليومية للرياضة

  الكرة le ballon 

 إلذ 396) والوزف ،(سم 71 إلذ 68) للمحيط الصارمة ات١عايتَ مع اتٟديثة الكرات أبعاد تتوافق
 عاـ القدـ لكرة 2 القانوف حددىا التي( 2سم/جم 700 إلذ 600) والضغط( جم 453

 1) نص متًجم للعربية (.19305 عاـ حوالر بلجيكا في الصماـ بالونات أوؿ ظهرت. 19373

تشتَ عادة إلذ كرة القدـ، لكن تٯكن أف تُستخدـ أيضاً  "le ballon" في اللهجة اتٞزائرية، كلمة
 .أو أي نوع آخر من الكرات في سياقات رياضية ت٥تلفةللئشارة إلذ كرة الطائرة 

 :"le ballon" تفاصيل استخدام

غالباً ما تُستخدـ للئشارة إلذ كرة القدـ، وىي الرياضة الأكثر شعبية في اتٞزائر. قد يقوؿ  :الرياضة
 بدلا من أعطتٍ الكرة. "le ballon الناس مثلبً "عطيتٍ

                                                           
1
 Benoît Heimermann, Alain Constant, Thierry Hubac, L'ABCdaire du football, Flammarion, 1998, p. 38 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Beno%C3%AEt_Heimermann
https://fr.wikipedia.org/wiki/Groupe_Flammarion
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تأثتَ اللغة الفرنسية على اللهجة اتٞزائرية، بسبب  "le ballon" تعكس كلمة :التأثير اللغوي
الاستعمار الفرنسي. يُستخدـ ات١صطلح الفرنسي في معظم الأحياف بدلاً من الكلمات العربية أو 

 .الأمازيغية التي قد تعبر عن نفس ات١عتٌ

ة أو حتى في ت٤ادثات غتَ رتٝية حوؿ الرياض "le ballon" تٯكن أف تُستخدـ :الاستعمال اليومي
 .في الأحاديث اليومية عندما يكوف اتٟديث عن كرة في سياؽ اللعب أو التسلية

ىو مثاؿ على كيفية دمج ات١صطلحات الفرنسية في اللهجة اتٞزائرية، ت٦ا  "le ballon" استخداـ
 .يعكس تأثتَ الاستعمار والتفاعل اللغوي بتُ العربية والفرنسية

  العارضة la barre transversale= البارا 
  الهدف le but =البيت 

بنفس معناىا في اللغة الفرنسية، وىي تعتٍ "ات٢دؼ".  "le but" في اللغة اتٞزائرية، تُستخدـ كلمة
يتم استخدامها للئشارة إلذ ات٢دؼ الذي يسعى الشخص لتحقيقو، سواء كاف في سياؽ العمل، 

اجا مكنها من ت٣ارات الكلمة العربية و قد اكتسبت الكلمة رو  الدراسة، الرياضة، أو أي ت٣اؿ آخر
 :على سبيل ات١ثاؿ"ات٢دؼ". 

 "ديالك في اتٟياة؟" تعتٍ "ما ىو ىدفك في اتٟياة؟ le but ما ىو

 ".باش ننجحوا في ات١شروع." تعتٍ "حددنا ات٢دؼ لتحقيق النجاح في ات١شروع le but حطينا

  هدف في مرماه le but contre son camp 
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تشتَ إلذ "ات٢دؼ في مرماه" أو  "le but contre son camp" ية، عبارةفي اللغة اتٞزائر 
 .""ات٢دؼ في مرمى فريقو

ىذه العبارة تُستخدـ عادةً في سياؽ كرة القدـ للئشارة إلذ حالة عندما يسجل لاعب ىدفاً في مرمى 
 :فريقو بدلاً من مرمى الفريق ات١نافس. في اللهجة اتٞزائرية، قد يقوؿ الناس

 ؼ ضد مرماه" أوسجل ىد

 "دخل ىدؼ في مرماه

 .وتعتٍ أف اللبعب قد أحرز ىدفاً غتَ مقصود في مرمى فريقو

 القائد le / la capitaine  =1الكابيتاف 

في اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ كلمة "القائد" للئشارة إلذ الشخص الذي يتولذ القيادة أو ات١سؤولية. 
ئد( تُتًجم عادة إلذ "الكابتن" في اللهجة اتٞزائرية، للقا) "le capitaine" الكلمة الفرنسية

 .خصوصاً في سياؽ الرياضة أو اتٞيش

 :على سبيل ات١ثاؿ

 في سياؽ الرياضة، قد يقولوف: "الكابتن تاع الفريق ىو أتٛد." 
 في السياؽ العسكري، قد يقولوف: "الضابط الكبتَ ىو الكابتن." 

دـ في العديد من ات١واقف التي تتطلب الإشارة إلذ القيادة الكلمة "الكابتن" شائعة في اتٞزائر وتستخ
 .أو الرتبة العسكرية

                                                           
 6162-10-66ٌوم  06:05، أطلع علٌه على الساعة  https://www.almaany.com/ar/dict/ar-frقاموس المعانً، موقع  1

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-fr
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 البطاقة الصفراء / الحمراء le carton jaune/ rouge 
 المركز le centre =السونطر 
  انطلاق le coup d'envoi 
 الركلة الحرة le coup-franc 

في كرة القدـ.  "le coup-franc" رة إلذفي اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ عبارة "الركلة اتٟرة" للئشا
تعتٍ "الركلة اتٟرة" الركلة التي تُ٘نح للفريق عند حدوث ت٥الفة ضدىم خارج منطقة اتٞزاء، وتعُطى 

 .للفريق الذي وقع ضده ات٠طأ اتٟق في تنفيذ ركلة من مكاف وقوع ات٠طأ

 :على سبيل ات١ثاؿ، تٯكن أف يقوؿ الناس في اتٞزائر

 " بركلة حرةراىم عاونونا." 
 "كاف خطأ بعيد شوية، راح يكوف ركلة حرة." 

  مدافعle défenseur, la défenseuse ديفونسور = 

، ويقوـ بالدفاع كرة القدـ ىو أحد ات١راكز في تشكيلة  : Defender(بالإت٧ليزية) المدافع
نت وبأي جزء من جسمو والتصدي ت١هاتٚي ات٠صم حتى لا يسجلوا ىدؼ في مرماه بأي طريقة كا

 1.باستثناء يديو

في كرة القدـ، بينما لا  "le défenseur" في اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ كلمة "مدافع" للئشارة إلذ
 .ات١دافعة بشكل شائع "la défenseuse" تُستخدـ صيغة

 :عادةً ما يُشار إلذ ات١دافع في كرة القدـ بػ
                                                           

1
  Rob Bagchi (19 2011 ٌناٌر). "Judges have a blindspot when destroyers like Vidic play a blinder". 

The Guardian. 
 2024-09-20 ٌوم 11:20على الساعة اطلع علٌه  .02-02-2018فً  الأصل مؤرشف من 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%86%D8%AC%D9%84%D9%8A%D8%B2%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%86%D8%AC%D9%84%D9%8A%D8%B2%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%AF%D9%85
https://web.archive.org/web/20180202012336/https:/www.theguardian.com/football/blog/2011/jan/19/nemanja-vidic-footballer-of-year
https://www.theguardian.com/football/blog/2011/jan/19/nemanja-vidic-footballer-of-year
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 "قات١دافع" مثلبً: "ات١دافع تاع الفري". 

 :في سياقات ت٥تلفة قد يُستخدـ

 "ات١دافع" للجنستُ، ويفُهم من السياؽ إذا كاف يتحدث عن لاعب مدافع ذكر أو أنثى. 

 :فمثلًب، قد تقوؿ

 " le défenseur  و قد أدى ما عليوكاف ت٦تاز في ات١باراة " 

  الشوط الثاني la deuxième périodeدوزياميتون = 

في  "la deuxième période" عبارة "الشوط الثاني" للئشارة إلذ في اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ
كرة القدـ أو أي رياضة تتضمن تقسيمات زمنية. تعتٍ "الشوط الثاني" النصف الثاني من ات١باراة، بعد 

 .انتهاء الشوط الأوؿ

 ية ت٧د :اتٞزائر  و من الكلمات ات١تداولة في اللهجة

 " الفريق تٖسن دوزياميتونفي ،." 
 " كاف مليئ بالإثارة دوزياميتونال." 

تُستخدـ ىذه العبارة بشكل شائع في سياقات رياضية ولا تٖتاج إلذ ترتٚة إضافية لأنها معروفة 
 .ومفهومة بتُ ات١تحدثتُ باللهجة

  المراوغة le dribbleدريبل = 

قدـ. تعتٍ في كرة ال "le dribble" في اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ كلمة "ات١راوغة" للئشارة إلذ
 ."ات١راوغة" تقنية تٖريك الكرة بشكل ت٦يز لتجاوز اللبعبتُ ات١نافستُ
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 :مثاؿ

 " بػػػػػ:اللبعب قاـ dribble ُرائعة ومر من ات١دافعت." 
 " :الـــــــdribble كانت سر ت٧اح ات٢جمة." 

  مدربة  -مدرب l'entraîneur, l'entraineuseأونترينور = 
  الفريق l'équipeليكيب = 

يتكوف كل منهما من أحد  Deux équipes تلُعب بتُ فريقتُ رياضة تٚاعية ىي ة القدـكر 
مليوف لاعب في أكثر من مائتي دولة حوؿ  025عشر لاعبًا تلعب بكرة مُكوَّرة. يلعب كرة القدـ 

 1.العالد، لذلك تكوف الرياضة الأكثر شعبية وانتشاراً في العالد

بالفرنسية. تعتٍ "الفريق"  "l'équipe" في اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ كلمة "الفريق" للئشارة إلذ
رياضة أو في أي سياؽ ت٣موعة من الأشخاص الذين يتعاونوف لتحقيق ىدؼ مشتًؾ، سواء كاف في ال

 و راجت في اللهجة اتٞزائرية و ذاخل الأوساط الشبانية و حتى في ات١دارس الرياضية. آخر

 :على سبيل ات١ثاؿ، تٯكنك أف تقوؿ

 ""l'équipe"  جيداً اليوـ تلعب." 
 " ات١درب يتحدث مع"l'équipe"  قبل ات١باراة." 

ضية، مثل كرة القدـ، وكذلك في سياقات أخرى ىذه الكلمة تُستخدـ بشكل شائع في السياقات الريا
 .حيث يكوف ىناؾ فريق عمل أو ت٣موعة

 الخطأ  la faute لافوت  = 
                                                           

1
 "Overview of Soccer". Encyclopædia Britannica. 

 2024-09-20 ٌوم 13:10على الساعة اطلع علٌه  .12-06-2008من الأصل فً  مؤرشف 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%B6%D8%A9_%D8%AC%D9%85%D8%A7%D8%B9%D9%8A%D8%A9
https://www.britannica.com/sports/football-soccer
https://web.archive.org/web/20080612123410/http:/www.britannica.com/EBchecked/topic/550852/football
https://web.archive.org/web/20080612123410/http:/www.britannica.com/EBchecked/topic/550852/football
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بالفرنسية. تعتٍ "ات٠طأ"  "la faute" في اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ كلمة "ات٠طأ" للئشارة إلذ
 .تصرؼ غتَ صحيح أو غتَ دقيق، سواء في السياؽ اليومي أو في الرياضة

 :سبيل ات١ثاؿ على

 "(كاف ىناؾ خطأ في التحكيم." )في سياؽ رياضي 
 "(ات٠طأ في اتٟساب أدى إلذ نتيجة خاطئة." )في سياؽ دراسي أو عملي 

 .ىذه الكلمة تُستخدـ بشكل شائع وتعبر عن أي تصرؼ أو قرار غتَ صحيح في ت٥تلف السياقات

  الشباك les filets 

في كرة القدـ. تعتٍ  "les filets" الشباؾ" للئشارة إلذفي اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ كلمة "
 ."الشباؾ" الشبكة التي تثُبت خلف ات١رمى والتي تُسجل فيها الأىداؼ عندما تدخل الكرة إليها

 :مثاؿ

 " الكرة دخلت فيfilet وسجلنا ات٢دؼ." 
 "filet اىتزت بعد التسديدة القوية." 

 

 

  الحارسle gardien,  

فريقو، وىو اللبعب الوحيد الذي  مرمى ىو اللبعب الذي ت٭رس حارس المرمى ،كرة القدـ في
سمح لو ت١س الكرة بيده في كرة القدـ على شرط أف تكوف الكرة داخل منطقة اتٞزاء ولد يتم ي

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%AF%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B1%D9%85%D9%89
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إرجاعها لو من أحد لاعبي فريقو بالقدـ، وعلى كل الفرؽ أف تلعب تْارس مرمى في تٚيع أوقات 
 .ات١باراة

  لاعب الوسط le milieu de terrain 

. لاعب وسط كرة القدـ ىو مركز مهم في تشكيلة الفر  يق، حيث يساىم في الربط بتُ الدفاع وات٢جوـ
تٯكن أف يكوف لاعب الوسط متًاجعًا )لاعب وسط مدافع( أو متقدمًا )لاعب وسط ىجومي( أو 
يلعب في وسط ات١لعب. في العصر اتٟديث، أصبح دور لاعب الوسط أكثر أت٫ية، إذ يساعد في 

 1.التمرير للمهاتٚتُ ودعم الدفاع في الوقت ذاتو

في  "le milieu de terrain" لهجة اتٞزائرية، تُستخدـ عبارة "لاعب الوسط" للئشارة إلذفي ال
 .كرة القدـ

 :مثاؿ على استخدامها في اتٞملة

 " le milieu de terrain كاف ت٦يز في ات١باراة." 
 " الفريق عندهles milieux de terrain ت٦تازين." 

سياؽ الرياضي لتحديد اللبعب الذي يلعب في عبارة "لاعب الوسط" تُستخدـ بشكل شائع في ال
 .وسط ات١لعب، حيث يكوف دوره مهم في بناء ات٢جمات والدفاع

 الممر la passeالباس = 

                                                           
1 "Positions guide: Central midfield"  Sep 2005.  

 2024-09-21 ٌوم 13:10على الساعة اطلع علٌه  .25-08-2020من الأصل فً  مؤرشف
 

https://web.archive.org/web/20200806200022/http:/news.bbc.co.uk/sport2/hi/football/rules_and_equipment/4197190.stm
https://web.archive.org/web/20080612123410/http:/www.britannica.com/EBchecked/topic/550852/football
https://web.archive.org/web/20080612123410/http:/www.britannica.com/EBchecked/topic/550852/football
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في كرة القدـ. تعتٍ "ات١مر" ت٘رير  "la passe" في اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ كلمة "ات١مر" للئشارة إلذ
 .الكرة من لاعب إلذ آخر خلبؿ ات١باراة

 :مثاؿ

 "ةومناسب ةدقيق تكان  التمريرة." 
 " لزميلو ةرائع ت٘ريرةاللبعب قدـ." 

  يمررpasser 
 ضربة جزاء  le penalty 
 الشبكة الصغيرة le petit filet 
 ةالصغير  القنطرة  le petit pont 

في كرة  "le petit pont" " للئشارة إلذةالصغتَ  القنطرةفي اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ عبارة "
 ." تقنية ت٘رير الكرة من تٖت أقداـ ات٠صم، ت٦ا ت٬علها ت٘ريراً ذكيًا ومراوغًاةالصغتَ  القنطرةتعتٍ " القدـ.

 :مثاؿ

 " للتخلص من ات١راقب ةصغتَ  بقنطرةاللبعب قاـ." 
 " حيلة ذكية للتهرب من ات٠صم تكان ةالصغتَ  القنطرة." 

 العمود  le poteau 

في كرة القدـ، والتي تعتٍ  "le poteau" " للئشارة إلذئمالقافي اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ كلمة "
 ."العمود" أو "الزاوية" عند ات١رمى
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 :مثاؿ

 " الكرة ضربتle poteau وراحت برة." 
 " le poteau منع ىدؼ أكيد." 

 الفترة الأولى la première période 
 الفترة الاضافية  la prolongation 

لا ت٬وز أف تنتهي ات١باراة بالتعادؿ خاصة في مباريات الكأس التي لابد  كرة القدـ في بعض مباريات
وىو  فيالوقت الإضا ت٢ا من فائز وخاسر فإذا انتهت ات١باراة بالتعادؿ بتُ الفريقتُ يلُجَأ إلذ قاعدة

دقيقة لا ت٬وز للبعبتُ الاستًاحة فيما بتُ ىذين الشوطتُ ولكن  15شوطاف إضافياف مدة كل شوط 
 1.فقط مسموح بتبديل طرفي ات١لعب

تعتٍ  ."la prolongation" في اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ كلمة "التمديد" للئشارة إلذ
اراة عندما تكوف النتيجة متساوية، خصوصاً في "التمديد" الفتًة الإضافية التي تُضاؼ إلذ نهاية ات١ب

 .ات١باريات التي تتطلب فائزاً 

 :مثاؿ

 " لنعرؼ الفائز الوقت الاضافيكاف لازـ علينا ننتظر." 
 " كاف شيق بزاؼ البرولونقاسيو." 

 

                                                           
1
 FIBA Official Basketball Rules (2010) Rule 4, Section 12.1.1 Retrieved 26 July 2010  

 2024-09-17ٌوم  10:00، أطلع علٌه على الساعة 2020ماٌو  7نسخة محفوظة 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%AF%D9%85
http://www.fiba.com/asp_scripts/downMana.asp?fileID=1260
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   الدائرة المركزيةle rond central 
   منطقة الجزاءla surface de réparation 

ياردة، ىي منطقة ت٤ددة في ملعب كرة القدـ. تتخذ  18ة أيضًا بصندوؽ الػ منطقة اتٞزاء، ات١عروف
متًاً أماـ ات١رمى. تٖتوي  16.5متًاً( و 33متًاً من جانبي ات١رمى )ت٣موع  16.5شكل مستطيل تٯتد 

متًاً عن خط ات١رمى وتقع ت٘امًا أماـ منتصفو. كما تتصل  11ىذه ات١نطقة على نقطة اتٞزاء، التي تبعد 
 1.نطقة اتٞزاء قوس اتٞزاء، لكن ىذا القوس لا يعُتبر جزءًا من منطقة اتٞزاء نفسهاتٔ

" la Zone de réparationفي اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ عبارة "منطقة اتٞزاء" للئشارة إلذ " 
دما في كرة القدـ. تعتٍ "منطقة اتٞزاء" ات١نطقة أماـ مرمى الفريق والتي تُ٘نح فيها ركلبت اتٞزاء عن

 يرتكب الفريق ات١خالفات.

 مثاؿ:

 "كانت ت٥الفة في منطقة اتٞزاء." •

 "اتٟكم منح ركلة جزاء بسبب خطأ في منطقة اتٞزاء." •

  المعالجةle tacle 
 طاكل  tacler 
 تات  la tête 

                                                           
مجمع اللغة العربٌة : قاهرةبالعربٌة والإنجلٌزٌة والفرنسٌة(، ال )مجموعة المصطلحات العلمٌة والفنٌة التً أقرها المجمع1 

  .15 ، ص.19 ، ج.اهرةبالق

https://archive.org/details/CAI1957FRAR
https://archive.org/details/CAI1957FRAR
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AC%D9%85%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9_%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AC%D9%85%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9_%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AC%D9%85%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9_%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9
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  التسديدة على المرمى le tir cadre 

في كرة  "le tir cadré" شارة إلذفي اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ عبارة "التسديدة على ات١رمى" للئ
القدـ. تعتٍ "التسديدة على ات١رمى" التسديدة التي توجو ت٨و ات١رمى وتكوف على ات١سار الصحيح 

 .لدخوؿ الكرة إلذ الشبكة إذا لد يتدخل حارس ات١رمى

 :مثاؿ على استخدامها في اتٞملة

 " لكن اتٟارس أنقذىا تسديدة كادريكانت ،." 
 كانت قليلة في الشوط الأوؿ التسديدات الكادري." 

 .ىذه العبارة تعبر عن التصويبات التي تستهدؼ ات١رمى بشكل مباشر

   اللمسةla touche 
  واحد اثنينle une-deux 

" في كرة القدـ، le une-deuxفي اللهجة اتٞزائرية، تُستخدـ عبارة "واحد اثنتُ" للئشارة إلذ "
 إلذ زميلو ثم يتحرؾ لاستلبـ الكرة مرة أخرى بسرعة. وىي تقنية ت٘رير حيث تٯرر اللبعب الكرة

 مثاؿ على استخدامها:

 رائعة." إين دو بػػػػػ"اللبعبتُ قاموا  •

 ."اتٞمهور صفق للعبة إين دو التي من خلبت٢ا سجل ات٢دؼ" •
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عب العبارة تُستخدـ للئشارة إلذ ىذا النوع من التمريرات السريعة والتكتيكية التي تعزز من سرعة الل
  وتٖركات اللبعبتُ.

 

III- :مدى تأثير كرة القدم في اللغة العربية و اللهجة الجزائرية 

ت٭ب الكثتَ من العرب، معلّقتُ رياضيتُ لسانهم اللغوي فصيح ويكاد ينطق بلب شائبة ت٨وية:.. 
عبدالعزيز الكعبي، فارس عوض، فهد العتيبي، عصاـ الشوالر، رؤوؼ خليف، سوار الذىب علي، 

 .1راّجي، وغتَىم من معلّقتُ ميدانيتُ يقاربوف تّمالية عالية بتُ لياقة اللعب، ولياقة اللغةحفي  الد

تٯكننا التعمق أكثر في تأثتَ كرة القدـ على اللغة العربية واللهجة اتٞزائرية من خلبؿ استكشاؼ 
 :اتٞوانب التالية

 التأثير على مفردات اللغة.1

اف، تساىم كرة القدـ في خلق مصطلحات في بعض الأحي :ابتكار مصطلحات جديدة -1-1
جديدة لا تعبر عنها الكلمات التقليدية، مثل "مراوغة" التي تعبر عن مهارة فنية معينة، أو 

 ."تسديدة صاروخية" لوصف تسديدة قوية
بسبب التأثتَ الكبتَ للغة الإت٧ليزية والفرنسية في كرة القدـ،  :اقتراض من لغات أخرى -1-2

 مراوغة "dribbling" صطلحات كما ىي، مثلتُستخدـ العديد من ات١
 .حارس مرمى، ت٦ا يعكس التأثتَ ات٠ارجي على اللغة "goalkeeper"و

 التأثير على النحو والتركيب اللغوي -2
قد تؤدي العبارات ات١ستخدمة في سياؽ كرة القدـ إلذ تغيتَ التًاكيب  :التراكيب الجملية -2-1

لى سبيل ات١ثاؿ، استخداـ تعبتَات مثل "اللبعب اتٞملية التقليدية في اللهجة اتٞزائرية. ع

                                                           
، أطلع على الموقع على https://elaph.com/Web/NewsPapers، 0551ٌوسف أبو لوز، البوابة الالكترونٌة إٌلاف، العدد 1 

  6162-10-66فً  02:41الساعة 

https://elaph.com/Web/NewsPapers
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سجل ىدؼ" قد يتغتَ في سياقات معينة لتصبح أكثر تفصيلبً كػ "اللبعب سجل ىدفاً 
 ."رائعاً 

التعابتَ الرياضية التي تتكرر بشكل كبتَ في وسائل الإعلبـ والتعليق قد  :التكرار والتأكيد -2-2
 .مية، ت٦ا ت٬عل بعض العبارات أكثر شيوعًاتؤثر في كيفية صياغة اتٞمل في المحادثات اليو 

 
 التأثير على التعبيرات اليومية -3
كثتَاً ما تُستخدـ مصطلحات كرة القدـ كاستعارات في اتٟياة  :الاستعارات والأمثال -3-1

اليومية، مثل "مباراة حاتٝة" لوصف موقف مهم أو "مراوغة اتٟياة" لوصف مواجهة 
 .تٖديات

كن أف تٗلق تعبتَات شائعة في اللهجة اتٞزائرية، مثل "ركلة كرة القدـ تٯ :اللغة الشعبية -3-2
 .جزاء" التي تُستخدـ أحياناً للدلالة على موقف غتَ عادؿ في اتٟياة اليومية

 تأثير الإعلام الرقمي ووسائل التواصل الاجتماعي -4
عبر وسائل التواصل الاجتماعي، تتفاعل اتٞماىتَ بشكل مباشر  :التفاعل والتعليقات -4-1

اث كرة القدـ، ت٦ا يعزز استخداـ مصطلحات جديدة وتٮلق لغة متجددة مع أحد
 .تتناسب مع الأحداث اتٞارية

تُستخدـ ات٢اشتاغات وات١يمات ات١تعلقة بكرة القدـ بكثرة على  :الميمات والهاشتاغات -4-2
 .الإنتًنت، ت٦ا يساىم في انتشار تعبتَات وكلمات جديدة ضمن اللهجة المحلية

 فة والهويةالتحولات في الثقا -5
كرة القدـ تعزز من استخداـ رموز وتعبتَات ثقافية مرتبطة بالفوز  :الاحتفال والرموز -5-1

وات٠سارة، مثل استخداـ تعبتَات احتفالية أو تعبتَات تتعلق بالتحليل النقدي للؤداء 
 .الرياضي

ثقافية كرة القدـ كرياضة شعبية تؤثر في كيفية تعبتَ الناس عن ىويتهم ال :الهوية الثقافية -5-2
 .من خلبؿ اللغة، حيث قد تُستخدـ تعبتَات تتعلق بالانتماء إلذ فريق أو أمة معينة

 التأثير التعليمي والتدريبي -6
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البرامج التدريبية والتعليمة التي تعتمد على كرة القدـ قد تساىم في  :البرامج التدريبية -6-1
ات اللغة تطوير لغة متخصصة تستخدـ في التعليم والتدريب، ت٦ا يوسع من مفرد

 .ات١ستخدمة في السياقات الأكادتٯية والرياضية
ظهور معاجم رياضية ومراجع متخصصة قد يساىم في توسيع ات١عرفة  :المعاجم الرياضية -6-2

 .اللغوية ات١تعلقة بكرة القدـ ويعزز من استخداـ مصطلحات دقيقة في السياقات ات١ناسبة

اللغة العربية واللهجة اتٞزائرية، حيث تساىم في إثراء في المجمل، تُظهر كرة القدـ تأثتَاً عميقًا على 
 .ات١فردات، التأثتَ على النحو والتًكيب، وتشكيل التعبتَات الثقافية والاجتماعية
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في مدينة تلمساف تنطبق على أي منطقة أخرى من اتٞزائر، خاصة الشماؿ  على نتائجتٖصلنا 
أف الاغتًاب اللغوي في ىذا العصر ظاىرة شائعة في تٚيع ات١ناطق وفي تٚيع والداخل. وىذا يدؿ على 

البلداف. ت٨ن نعيش في عصر العوت١ة والتكنولوجيا. ونظراً للتطور السريع والاختًاع في ت٥تلف المجالات، 
 .لا بد أف يكوف ىناؾ كلمات أجنبية أخرى لد يتم ذكرىا أو غتَ معروفة لنا

، ت٨ن لا نطلب الكماؿ، إذا كنا على حق، فهذا ما نريده، إذا كنا ت٥طئتُ، ىذا ت٣رد جهد صغتَ    
فنحن ت٤ظوظوف تٔا يكفي للمحاولة والتعلم بعد فصلتُ، وتٯكننا تلخيص ذلك، في أىم النتائج التي 

 توصلنا اليها وىي كما يلي:

 ذا مناسبًا نظراً يتم استخداـ اللغة الفرنسية بشكل متكرر أكثر من اللغة الإت٧ليزية، ويعتبر ى
 .لتأثتَ الاستعمار الفرنسي على اللغة والثقافة

  عادة ما تستخدـ الفتيات اللبعبات الكلمات الأجنبية أكثر من اللبعبتُ، والسبب في ذلك
ىو أف الكلمات الفرنسية أو الإت٧ليزية ات١رتبطة باتٟناف عادة، ونتيجة لذلك، تكوف اللبعبات 

 .شبابأكثر مراعاة لكلماتهن من ال
  الدرجة الأكادتٯية ت٢ا تأثتَ كبتَ على الكلبـ، فكلما كانت الشهادة الأكادتٯية عالية، كلما

 .زاد استخداـ للكلمات الأجنبية الفرنسية والإت٧ليزية
  وعلى الرغم من انتصار الدخيل الفرنسي على الدخيل الإت٧ليزي، إلا أننا لاحظنا أف

في ت٣تمعنا، وخاصة من خلبؿ التقدـ الإعلبمي الكلمات الإت٧ليزية التي كانت حاضرة 
والتكنولوجي، كانت مستمدة في ات١قاـ الأوؿ من اللغة الإت٧ليزية. بالإضافة إلذ ذلك، يرغب 

 .الشباب في تعلم اللغة الإت٧ليزية
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فإذا كررنا ىذا البحث بعد عشر سنوات، على سبيل ات١ثاؿ، فمن المحتمل جدًا أف نلبح          
ت. فيمكن اف تنخفض نسبة الكلمات الفرنسية بشكل ملحوظ ويرتفع استخداـ عدة تعديلب

 الكلمات الإت٧ليزية بشكل كبتَ. 
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 الملخص:

سة ظاهرة الدخٌل اللغوي فً المجال الرٌاضً بمدٌنة تلمسان، مشٌرة إلى أهمٌة اللغة تتناول الدرا      

 الازدواجٌة اللغوٌة. فً لغوي الاقتراض ال تأثٌر مدىو عكس هوٌة المجتمعوكوسٌلة للتواصل 

 .، اللهجة، تلمسافالمجاؿ الرياضي، كرة القدـالاقتًاض، التًتٚة، لغوي، الدخيل ال الكلمات المفتاحية:

Résumé 

  L’etude porte sur le phenoene de l’etranger linguistique dansle domaine sportif de la ville de 

Tlemcen, soulignant l’importance de la langue comme moyen de communicationet refletant 

l’identite de la societeet l’ampleur de l’ffet des emprunts linguistiques sur la dualite 

linguistique. 

Mots-clés : emprunt linguistique, domaine sportif,Tlemcen,dialecte, l’emprunt,traduction, 

football. 

Abstract 

  The study deals with the phenomenon of linguistics alienationin the sports field in the city of 

Tlemcen,pointing out the importance of language as a means of communication and reflecting 

the identity of society and the extent of the impact of  linguistic borrowing on linguistc 

duality. 

 Keywords: linguistic borrowing, sports field,tlemcen, dialect,borrowing,traduction, football. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


